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1. A WU TE MFUMO WAKU 
1. A wu te mfumo waku, We Hosi ya matilo,  

A wu te mfumo waku, Timbilwini ta hina! 
U vurile ni khale, Ritweni ro kwetsima:  
Misava yi ta tala, Hi ku tiva Xikwembu. 
 

2. Tiyisa vapfumeri, Ndlelen’ ya ku lulama!  
Tiyisa vapfumeri, Vutomini bya Kriste! 
Voninga ntlhambi waku, Wu famba ku baseni;  
Hi endle hi va munyu, Lowu wa ku nandziha. 
 

3. Ponisa vahedeni, Munyamen’ wa Sathana! 
Ponisa vahedeni, Tintambhyin’ ta vungoma! 
Tintswalo taku, Hosi, A ti koti ku hela. 
U hi ferile Yesu, Leswaku hi ta hanya. 

2. HOW GREAT THOU ART 
1. O Lord my God, when I in awesome wonder  

Consider all the worlds Thy hands have made; 
I see the stars, I hear the rolling thunder,  
Thy power throughout the universe displayed. 
 
Then sings my soul, my Savior God to Thee; 
How great Thou art, how great Thou art! 
 

2. And when I think that God His Son not sparing,  
Sent Him to die, I scarce can take it in,  
That on the cross, my burden gladly bearing,  
He bled and died to take away my sin. 
 

3. When Christ shall come with shout of acclamation  
And take me home, what joy shall fill my heart! 
Then I shall bow in humble adoration, and there proclaim,  
My God, how great Thou art! 
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3. HOLY, HOLY, HOLY 
1. Holy, Holy, Holy! Lord God Almighty!  

Early in the morning Our song shall rise to Thee; 
Holy, Holy, Holy! Merciful and Mighty!  
God in three persons, Blessed Trinity! 
 

2. Holy, Holy, Holy! Though the darkness hide Thee.  
Though the eye of sinful man Thy glory may not see,  
Only Thou art holy; There is none beside Thee.  
Perfect in pow’r, in love, and purity. 

4. DZUNISANI YEHOVHA! 
1. Dzunisani Yehovha! Dzunisa, moya wanga! 

Ndzi dzunisa Yehovha, Vutomini bya mina. 
Ndzi ta n’wi yimbelela, Yehovha wo tshembeka! 
Mi nga titshembeleni, Tihosi ta misava! 
 

2. Ku katekile loyi Xikwembu xa Israel,  
Xi nga matimba yakwe, Yoloyi wo tshembeka. 
Yehovha o endlile Matilo ni misava,  
Elwandle ni hinkwaswo, Ni leswi nga ka swona. 
 

3. Hlayisani rito Hi la ku nga heriki. 
U ta lulamisela Lava xanisiwaka. 
U nyika lava ndlala Swakudya swo ringana. 
Yehovha u kutsula Ni lava khomiweke. 

5. A HI NKHENSENI YEHOVHA 
1. A hi nkhenseni Yehovha, A hi yimbelelen’ yena,  

Hikuva nsovo wa yena, I wa masiku hinkwawo! 
 

2. Vongan’ Hosi ya tihosi, A hi nkhinsamelen’ yena, 
 

3. Loko hi wela hi khombo, Hi yena la miyetaka, 
 

4. Leswi vumbeke hi Hosi, Swi hlayisiwa hi yena. 
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6. GANDZELA HOSI 
1. We, dzunisani Yehovha Hosi! Yimbelelani rirhandzu ra yena. 

Xiluvelo xa yena xi xongile. U tshama hi vuxongi na hi xidzuniso.  
 

2. We, tivisani Yehovha Hosi! Rivoningo ra yena ri tata matilo.  
U voninga munyama ku lumeka Ku ponisiwa na ku rivaleriwa.  
 

3. We, hi pfuneni, Yehovha Hosi! Hi hava matimba hi tshemba ka 
wena. Musa wa wena wa hi chavelela. Muendli, Mulweri, 
Mukutsuri wa hina. 

7. HA KU DZUNISA 
1. Ha ku dzunisa, Muponisi Yesu! Muhluri wa rifu, hi twarisa wena. 

A hi phasiwile; hi kala ku vona, Kambe u ntshunxile, entlhamu 
wa swivi. 
Ha ku dzunisa, Muponisi Yesu! Muhluri wa rifu, hi twarisa wena! 
 

2. Ntsumi ya Hosi yi ngirimerile, Yi susile ribye; yi pfurile sirha. 
Nala u chavile, u tlhelele ndzhaku. U chavile nhenha, yi ta hi 
hlulela. 
 

3. Wena Mukriste, U ponisiwile! Tilo ri pfuriwe; langutela henhla! 
Vona Hosi Yesu; o herise rifu.Sula minyembeti, na we u ta 
pfuka. 

8. KA MUMBI WA VANHU 
1. Ka mumbi wa vanhu, Hina va milandzu Ha tisola! Ha xi 

nkhinsamela Xikwembu xa hina, Hi ta xi gandzela hi masiku. 
 

2. A hi n’wi dzunisen’, Loya dzunekaka. Ni makumu! Hi ku: U 
lonkulu! Lonkulu, lonkulu! Vukulu bya wena bya dzuniwa. 
 

3. Tinsimu ta Hosi, Ti yimbeleriwa, Hi tintsumi. Hi miyela ha yin’, 
Hina la misaven’, Hi hanyaka mahlwen’ ka Muendli. 
 

4. U Mulondzovoti! Hi rifu ra wena, hi ta hanya! A hi tionhile; u hi 
basisile; Lava nga lahleka—va ponile! 
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9. TINDZIMI TA GIDI TI YIMBELELA 
1. Tindzimi ta gidi ti yimbelela Yehovha.  

Vuxongi bya Hosi Yesu; hi khana hi tintswalo.  
 

2. Yesu! Vito ro chavelela mbitsi ya hina.  
Tindleve ta vadyohi ti tsaka hi ku twa rona. 
 

3. U tshovile matimba ya swidyoho swa hina.  
Hi ntshunxiwa no hlwantswiwa elunyeni hi ngati.  
 

4. Xikwembu, hi twakarisa xichavo xa wena. 
Vanhu ’misaveni va ta chava vito ra Wena.  

10. YEHOVHA XIKWEMBU 
1. Yehovha Xikwembu, ri humile dyambu, Va hlengeletana, vana va 

wena. U hi hanyisile, U hi ponisile; Hi rhandza ku nkhensa nsovo 
wa wena. 
 

2. Ha ku lava, wena, Xikwembu Tatana, Hi lava matimba, Hosi ya 
hina, Matimba yo famba, Ni ku ku landzela, Ndleleni yo hanya, 
Ndlelen’ ya wena. 
 

3. Sivela timbilu, timbilu ta hina, Loko ti navela xuma xo bola. 
Hi nyike matimba yo chivirikela, Xuma xa le henhla, xuma xa 
wena. 
 

4. Loko hi tirhela vutomi bya hina, Katekisa voko leri tirhaka. 
Mirisa mavele, Etlerisa tiko, Hi tiva ku hanya, ni ku ku vonga. 

11. PSALM 89:1  
1. Ndzi ta yimbelela tintswalo ta Yehovha hi masiku, hi masiku; 

Ndzi ta yimbelela tintswalo ta Yehovha hi masiku hinkwawo ya 
mina;  
Milomu ya mina yi ta tivisa ku tshembeka;  
Milomu ya mina yi ta tivisa ku tshembeka ka wena. 
Ndzi ta yimbelela tintswalo ta Yehovha hi masiku hinkwawo ya 
mina.  
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12. PSALM 19:7-11 
1. The law of the LORD is perfect, converting the soul: 

The testimony of the LORD is sure, making wise the simple. 
 
More to be desired are they than gold, yea, than much fine gold:  
Sweeter also than honey and the honeycomb.  
 

2. The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart: 
The commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes. 
 

3. The fear of the LORD is clean, enduring forever: 
The judgments of the LORD are true and righteous altogether. 
 

4. Moreover by them is thy servant warned:  
And in keeping of them there is great reward. 
 

13. PSALM 25 
1. Unto Thee, O LORD, Do I lift up my soul. 

 
O my God, I trust in thee: Let me not be ashamed; 
Let not mine enemies triumph over me. 
 

2. Yea, let none that wait, On Thee be ashamed 
 

3. Remember not the sins of my youth; 

14. I WILL CALL UPON THE LORD 
1. I will call upon the Lord, Who is worthy to be praised.  

So shall I be saved from my enemies. I will call upon the Lord.  
The Lord lives and blessed be the Rock,  
And let the God of my salvation be Exalted.  

15. I LOVE YOU, LORD 
1. I love You, Lord, and I lift my voice to worship You. Oh, my soul, 

rejoice. Take joy, my King, in what You hear.  
May it be a sweet, sweet sound in Your ear.  
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16. THOU ART WORTHY 
1. Thou art worthy, thou art worthy, 

Thou art worthy, O Lord.  
To receive Glory, glory and honor,  
Glory and honor and power. 
For thou hast created, hast all things created.  
Thou hast created all things. 
And for thy pleasure, they are created.  
Thou art worthy, O Lord.  

17. WORTHY OF WORSHIP 
1. Worthy of worship, worthy of praise,  

Worthy of honor and glory;  
Worthy of all the glad songs we can sing,  
Worthy of all of the offerings we bring. 
You are worthy, Father, Creator. 
You are worthy, Savior, Sustainer. 
You are worthy, worthy and wonderful; 
Worthy of worship and praise. 

18. YOUR MERCY FLOWS 
1. Your mercy flows upon us like a river.  

Your mercy stands unshakable and true. 
Most holy God, of all good things the giver,  
We turn and lift our fervent prayer to you. 
 
Hear our cry, O Lord, Be merciful once more; 
Let your love, Your anger end. Remember mercy, O Lord again. 

19. I WILL ENTER HIS GATES 
1. I will enter His gates with thanksgiving in my heart, 

I will enter His courts with praise. 
I will say this is the day that the Lord has made. 
I will rejoice for He has made me glad.  
 
He has made me glad, He has made me glad, I will rejoice for 
God has made me Glad. X2 
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20. NDZI TA KU KURISA, HOSI  
1. Ndzi ta ku kurisa, Hosi, Wena Xikwembu xanga. 

Ndzi ta vonga, ndzi tlangela Hinkwawo masiku. 
 

2. U lonkulu, u fanele Ku dzunisiwa ngopfu;  
A byi koti ku pimiwa Vukulu bya wena. 
 

3. U seketela, Yehovha, Hinkwavo lava waka; 
U ololoxa hinkwavo Lava voyameke. 
 

4. Ni swivumbiwa hinkwaswo Swi languta ka wena.  
Tindlelen’ taku hinkwato, U la lulameke. 
 

5. U kusuhi ni hinkwavo Lava ku vitanaka,  
U yingisa la rilaka; U ta n’wi rhulisa. 
 

6. Hi minkarhi ni minkarhi, Nomu wanga, Yehovha,  
Wu ta tlangela tintswalo Leti nga ka wena. 

21. KU VONGA TINTSWALO TO KWETSIMA 
1. Hi ntamu lowo hlamarisa hi ku rhandza ka xona ‘henhla,  

Xi vumbe tinyeleti, tintshava, tinyenyana, tinhlampfi, tindzimi.  
Xi tumbuluxile hinkwaswo, Ku vonga tintswalo ta xona,  
 
Ku vonga tintswalo to kwetsima, Ku vonga tintswalo ta xona! 
 

2. Hinkwaswo swi lawuriwa hi makungu ya xona ‘henhla.  
‘Xihundleni xi fuma no yisa mianakanyo ku humelela.  
Xi tirhela vuxokoxoko, Ku vonga tintswalo ta xona,  
 

3. A ka ha ri ku sunguleni, U titivele vapfumeri 
Hinkwavo lava nga ta hundzuka hi mhamba ni ngati ya N’wana.  
‘Xihamban’weni u hlurile Ku vonga tintswalo ta xona,  
 

4. Hi nga si pfumela ka Yesu, Xi hi katekisile ngopfu. 
Hi twe Evhangeli hi tsaka; Hi ri karhi hi khomela tilo.  
Kutani hi ta vona Kriste! Ku vonga tintswalo ta xona. 
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22. TATANA U ENDLILE VANHU 
1. Tatana, u endlile vanhu, I vakhaluti ntsena. 

Hi wena xichavelo xerhu, Tolweni ni namuntlha! 
 

2. Ehansi ka timpapa taku, Hi kumile ku rhula. 
Hi laha u nyikaka ntamu, Ni ndlela ya ku hlula. 
 

3. Ka wena dzana ra malembe ma fana ni hunguva. 
Minkarhi yi fana ni nambu, Lowu wu tsutsumaka. 
 

4. Dyondzisa malandza ya wena ku hlaya timbilwini  
Masiku lama nyikiwaka, Leswaku ma tlhariha. 

23. HA KUNENE HI TA YIMBELELA 
1. Ha kunene hi ta yimbelela, Hi nkhensa vito ra Hosi Yesu. 

Loya nga hi twela vusiwana, A kondza a hi nyika vutomi. 
 
N’wi kurisen’, Hosi Yesu, N’wi kurisen’ hi masiku!  
Vito ra yena ri tlakusiwa! Hi vonga vito ra yena Yesu. 
 

2. Hi tlangela ntirho wo saseka, Wa Muferi la nga hi hlulela. 
U hlurile valala hinkwavo, U pfurile ni ndlela ya tilo. 
 

3. Swi ta nandziha ku fika ntsindza, Laha Yesu a fumaka kona.  
Mombo wa yena wu ta voninga; Wu ta tsakisa vahlawuriwa. 
 

4. Hi ta suma tinsimu lahaya, Hi hlangana na tona tintsumi. 
Ti yimbaka, ti twarisa vito, Ra Muhluri, a nga Hosi Yesu. 
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24. YEHOVHA WA SASEKA 
1. Yehovha wa saseka. A hi n’wi vongen’ hinkwerhu.  

Hi tlakusa marito ku n’wi vonga, ku n’wi khongela! 
 
Ku fuma, ku kwetsima, ku tshame ka Yehovha!  
 

2. A nga na ku sungula; a nga hlayiwi malembe. 
A nga tivi ku hela; U ta hanya ni ku hanya. 
 

3. Hina la’ hi poneke, a hi ta miyela xana?  
Hi loya hi feleke, Hi n’wi vongaka hi mbilu. 
 

4. Wena la bohiweke; Wena la tshameke rifin’,  
Languta Muhanyisi; u amukela vutomi! 

25. YEHOVHA XIKWEMBU, HOSI YA MATILO 
1. Yehovha Xikwembu, Hosi ya matilo, U tshamile henhla ka swilo 

hinkwaswo; Ti kwihi tintsumi, va kwihi ni vanhu  
Lava kotaka ku ku dzunisa? 
 

2. Malembe ya wena a ma nga pimiwi, Ma rhanghele swilo leswi 
voniwaka; Dyambu, tinyeleti, i swilo leswintshwa,  
Kasi wena a wu sungulanga. 
 

3. Vuhosi bya wena a byi nga hikiwi, Tilo ra matilo a ri byi eneri; 
Hambi ndzi ringeta dzana ra malembe,  
Swi ta ndzi hlula ku byi twisisa. 
 

4. Matimba ya wena ma ndzi tsema nhlana. Ma fambisa dyambu, 
ma hungisa mheho Ma ndzi tlherisela Ntshurin’ wa misava,  
A ma hluriwi ni Siku rin’we. 
 

5. Vutlhari bya wena bya ndzi hlamarisa, Byi tiva hinkwaswo, byi 
xiya hinkwako, Bya ndzi funengeta bya ndzi kohlekisa 
Bya siva nomu ni wa tintlhari. 
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6. Ndzi chavile ngopfu ku basa ka wena; Ku tlula gamboko, ku kala 
xivati. Swo biha ku hava ku fumen’ ka wena; 
Ndzi mendlaswivi, Ndza rhurhumela. 
 

7. Ngopfu ndzi dzunisa rirhandzu ra Wena, Ri tlula vutlhari, 
Matimba, Vukulu; Ri ndzi nyike Yesu, Muponisi Wanga. 
A ku nkhensiwe rona rirhandzu! 

26. HI HANYANYISE 
1. Ha xi dzunisa, hi N’wana wa xona,  

Ka Yesu la nga fa a tlhela a pfuka. 
Aleluya! Dzunisani! Aleluya! Amen!  
Aleluya! Dzunisani! Hi hanyanyise! 

2. Ha wu dzunisa, Moya wa rivoni,  
Wu tshovile munyama, no komba Hosi. 
 

3. Ka xinyimpfana lexi tlhaviweke,  
Ku hlantswa swidyoho na ku hi basisa. 
 

4. Hi hanyanyise! Tatani timbilu  
Ta hina hi rirhandzu ra wena. Amen!  

27. TANA, MOYA WO SASEKA 
1. Tana, Moya wo saseka, Moya lowu hanyaka! 

Moya wa Xikwembu, tana, Ka timbilu ta hina. 
 
Tana, Moya wa vutomi; U hi nyika ku hanya. 
U nga hlangula mihloti; U hi nyika ku tshemba. 
 

2. Loko hi hlaya timhaka ta buku ya Xikwembu,  
Hi pfune ku ti twisisa; Hi ta tiva ku dyondza. 
 

3. Loko hi nga ri na wena, Hi kala ku tlhariha. 
Swa hi hlula ku tsundzuka, Mikhuva yo saseka. 
 

4. Hi hlanganise na Yesu, loya nga wo Saseka. 
Hi hundzuluka swinene Ku tirhela Xikwembu. 
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28. ALL I HAVE IS CHRIST 
1. I once was lost in darkest night, yet thought I knew the way. 

The sin that promised joy and life had led me to the grave. 
I had no hope that you would own a rebel to your will. 
And if you had not loved me first, I would refuse You still.  
 
Hallelujah! All I have is Christ. Hallelujah! Jesus is my life. 
 

2. But as I ran my hell-bound race, indifferent to the cost,  
You looked upon my helpless state and led me to the cross. 
And I beheld God’s love displayed—You suffered in my place; 
You bore the wrath reserved for me; now all I know is grace. 
 

3. Now Lord, I would be yours alone, and live so all might see,  
The strength to follow your commands could never come from 
me. O Father, use my ransomed life in any way you choose; 
And let my song forever be: “My only boast is you.” 

29. ALL GLORY BE TO CHRIST 
1. Should nothing of our efforts stand, no legacy survive 

Unless the Lord does raise the house in vain its builders strive. 
 
All glory be to Christ our King! All glory be to Christ!  
His rule and reign will ever sing, all glory be to Christ!  
 

2. To you who boast tomorrow’s gain tell me what is your life? 
A mist that vanishes at dawn, all glory be to Christ! 
 

3. His will be done, His kingdom come on earth as is above. 
Who is himself our daily bread, praise Him the Lord of love. 
 

4. Let living water satisfy the thirsty without grace. 
We’ll take a cup of kindness yet, all glory be to Christ! 
 

5. When on the day the great I Am the faithful and the true 
The Lamb who was for sinner’s slain is making all things new. 
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30. LORD, I LIFT YOUR NAME ON HIGH  
Lord, I lift Your name on high. Lord, I love to sing Your praises. 
I'm so glad You're in my life. I'm so glad You came to save us. 
 
You came from heaven to earth to show the way.  
From the earth to the cross, my debt to pay. 
From the cross to the grave from the grave to the sky. 
Lord, I lift Your name on high. 

31. ACROSS THE LANDS 
1. You’re the Word of God the Father from before the world 

began; 
Every star and every planet has been fashioned by your hand. 
All creation holds together by the power of your voice, 
Let the skies declare your glory; let the land and seas rejoice. 
 
You’re the Author of creation, You’re the Lord of every 
man, And your cry of love rings out across the lands. 
 

2. Yet you left the gaze of angels, came to seek and save the lost,  
And exchanged the joy of heaven for the anguish of the cross. 
With a prayer you fed the hungry, with a word you calmed the 
sea;  
Yet how silently you suffered, that the guilty may go free. 
 

3. With a shout you rose victorious, wresting vict’ry from the 
grave, 
And ascended into heaven, leading captives in your way.  
Now you stand before the Father, interceding for your own; 
From each tribe and tongue and nation you are leading sinners 
home. 
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32. VONANI, WA TA, HOSI YESU 
1. Vonan’, wa ta, Hosi Yesu, Loy’ hi nga n’wi tshamela. 

Wa vuya ku fuma vanhu, Ni ku heta valala.  
 
Aleluya! Aleluya! N’wi dzunen’! Aleluya!  
Aleluya! Aleluya! N’wi dzunen’! Aleluya! 
 

2. Hi nomu lo a vonaka, A xika hi mapapa,  
A landza hi lavo tala, Lava n’wi dzunisaka.  
 

3. Lava nga n’wi pfumeriki, Va khoma hi tingana;  
Va nga ka va nga baleki, U ta va avanyisa.  
 

4. Kambe lava nga n’wi rhandza, Va n’wi vona, va tsaka,  
Hikuva wa va nghenisa, Ku fumen’ ka le henhla.  

33. KHINSAMELANI YESU  
1. Nkhinsamelani Yesu, n’wina lavo kwetsima.  

Mi dzunisa vuhosi bya Hosi ya tihosi.  
Dzunani hi masiku, mi ku: Hosi Kriste Yesu. 
 

2. Dzunani, n’wina vahluri, mi xanisiwile.  
Dzunani, vakutsuriwa, mi ku: Ha ku landzela.  
Dzunani, Muponisi, mi ku: Hosi Kriste Yesu. 
 

3. Vadyohi, mi ponile hi ngati yakwe Yesu.  
N’wi tiselen’ timbilu, mavandla ya matilo.  
N’wina mi gandzelaka, mi ku: Hosi Kriste Yesu. 
 

4. Hinkwenu vamatiko, n’we mi vitaniweke  
Hi rito ro tlakuka, mi ku: eHosi, Hosi.  
Dzunani hi masiku, mi ku: Hosi Kriste Yesu. 
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34. MURISI LONENE 
1. Murisi lonene, o byerile vanhu; “Tanani, mi nghena, tshangen’ 

ra mina; Mi nga chavi nchumu, hi mina nyangwa;  
Nghenani ka mina, n’ta mi hlayisa.” 

 
2. Vanhu va xikolo, mi n’wi landzelela, Murisi lonene, ndlelen’ ya 

yena. Mi ta kuma kona ku xurha ka moya,  
Ku wisa, ku tsaka, tilwen’ ni kwala. 

 
3. Tinyimpfu ta Yesu, a ta ha chavi ku lahleka ndlela, ndlela ya 

Yesu. Mhisi, va yi kuma, lava hambukaka,  
Lava sukelaka, ndzisi wa vona. 

 
4. Dzunisani Yesu, Hosi ya vutomi, Hi yena Murisi, wa vula, a ku: 

“Hi mina swinene, ndlela ni ku hanya,  
Lava enghenaka va ta ka mina.” 

35. O YESU, HOSI YA TINTSWALO 
1. O Yesu, Hosi ya tintswalo! Ndzi ku languterile ngopfu. 

Ndzi wundle, u tatisa mbilu; Rirhandzu raku i rikulu, Muponisi 
wanga! 
 

2. U dyambu leri voningaka, Tindlela ta malandza yaku. 
Ndza ku navela, ndzi karhele, Swidyoho swa mina swa tika, 
Muponisi wanga! 
 

3. Xihambanweni xa Golgota, Ndza ku languta, ndzi tisola;  
A ndza ha lavi ku titshemba, Embilu yanga yi ta wisa, Muponisi 
wanga! 
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36. RIHLAMPFU RANGA I YESU 
1. Rihlampfu ranga i Yesu: I rihlampfu lero tiya,  

Wa ndzi sirhela ka rifu, wa ndzi lwela ka Sathana.  
Muringi wa vanhu, wa ndzi bvutamela, wa ndzi karihela.  
Hambi a tlharihile, Yesu u ta ndzi ponisa. 
 

2. Loko mina ndzi ri ndzexe, Ndzi hluriwa hi masiku;  
Matimba, wona, ndzi hava, Ndzi munhu wo tsana ntsena. 
Mupfuni wa mina, Yesu, Ndza ku tiva. Hosi ya mavandla,  
Hosi ya tikereke, Ndza ku tshemba hi masiku.  
 

3. Mahlomulo ni makhombo, La nga ndzi welaka henhla,  
Yesu wanga, vula rito, Kan’we ma ta hangalaka!  
Ndzi nga tekeriwa, leswi ndzi pfunaka, a ndzi chavi nchumu;  
Ndzi na Yesu wa mina, Ni vutomi bya le henhla. 

37. KU NA MUKUTSURI 
1. Ku na Mukutsuri, N’wana wa Hosi.  

Xinyimpfana lexo durha, lexi kwetsimaka. 
 
Ha khensa, Tatana. Kriste, N’wana wa Hosi.  
La pfumelaka ka Yena, u ta rivaleriwa. 
 

2. Loko hi vona rifu, hi ta ta ka Wena.  
Hi ta yimbelela Wena, “Loyi a Kwetsimisaka.” 

38. THERE IS A REDEEMER 
1. There is a Redeemer, Jesus God’s own Son,  

Precious Lamb of God Messiah, Holy One. 
 
Thank you, oh, my Father, for giving us Your Son,  
And leaving the Spirit ‘til the work on earth is done.  
 

2. When we stand in glory, we shall see His face. 
Then we’ll praise our King forever, in that holy place. 
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39. I WILL GLORY IN MY REDEEMER  
1. I will glory in my Redeemer, whose priceless blood has 

ransomed me. 
Mine was the sin that drove the bitter nails, And hung Him on 
that judgment tree. 
I will glory in my Redeemer, Who crushed the pow’r of sin and 
death. My only Savior before the holy Judge; 
The Lamb who is my righteousness. The Lamb who is my 
righteousness. 
 

2. I will glory in my Redeemer, My life He bought, my love He 
owns. I have no longings for another, I’m satisfied in Him 
alone. 
I will glory in my Redeemer, His faithfulness, my standing 
place. Though foes are mighty and rush upon me, 
My feet are firm held by His grace, My feet are firm, held by 
His grace. 
 

3. I will glory in my Redeemer, Who carries me on eagle’s wings. 
He crowns my life with lovingkindness,  
His triumph song I’ll every sing. 
I will glory in my Redeemer, Who waits for me on streets of 
gold.And when He calls me, it will be paradise: 
His face forever to behold, His face forever to behold. 

40. MY JESUS, I LOVE THEE 
1. My Jesus, I love Thee, I know Thou art mine. 

For Thee all the follies of sin I resign. 
My gracious redeemer, My Savior art Thou. 
If ever I loved thee my Jesus its now. 
 

2. I love Thee because Thou has first loved me,  
And purchased my pardon, on Calvary’s tree. 
I love Thee for wearing, the thorns on Thy brow,  
If ever I loved Thee, my Jesus its now. 
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41. N’WINA LA MI HUMAKA TIKWENI  
1. N’wina la mi humaka tikwen’, Ra vanhu lava loveke,  

La mi tswariweke munyamen’, I man’ la mi vitaneke? 
I Yesu! I Yesu la hi rhandzeke. 
 

2. A mi bohiwa hi Sathana, Hi mikhuva ya tinxaka;  
La teke ku mi lwela i man’, A fa matshan’wen’ ya n’wina? 
I Yesu! I Yesu la hi ntshunxeke. 
 

3. Misaven’ leyi mi ringaka, Hi miringo leyo tala, 
Mi ta hlula hi vito ra man’, Kasi mi hava matimba? 
I Yesu! I Yesu ntamu wa hina. 
 

4. Loko ku ta tsana rirhandzu, Ra n’wina lero sungula, 
Loko mi ta khunguvanyeka, I man’ la nga ta mi pfuxa? 
I Yesu! I Yesu la hi risaka. 

42. RIRHANDZU RA YESU KRISTE 
1. Rirhandzu ra Yesu Kriste i nambu lowukulu;  

Nambu lo’ tsemakanyaka Misava ley’ omeke. 
Hinkwenu mi nga ni torha, Vuyani, mi ta ta nwa. 
Rirhandzu ra Yesu Kriste i nambu lowukulu. 
 

2. Nambu lowu wu ringana ku hlantswa ka swidyoho. 
Hambi swi bihile ngopfu, Swi hlantswiwa hinkwaswo. 
Tanan’, n’wina mi nyameke, Mi ta kuma ku basa. 
Nambu lowu wu ringana ku hlantswa ka swidyoho. 
 

3. Vaendzi va le mananga, Va fikile Hlalukwen’. 
Va rhula timpahla ndzhutin’, Va nwa mati manene. 
N’wina mi tshwaka hi mumu; Nambu, i Yesu Kriste. 
Vaendzi va le mananga, va fikile hlalukwen’. 
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43. TIKO RA XIKWEMBU RI KONA 
1. Tiko ra Xikwembu ri kona: A ri voniwanga hi mahlo, 

Kambe timbilu ta ku basa, Ta ri vona, ta ri dzunisa. 
 
Tihubyen’, mikhubyen’, Hi ta hlengeletana tilweni’! 
 

2. Hi ta ti yimbelela tilwen’, Tinsimu ta lava hanyaka, 
Loko hi vona xiluvelwen’, Yena Yesu la hi feleke. 
 

3. Loko hi tshinelela Yesu, Hi languta la hi rhandzaka, 
Hi nkhensa timbanga ta yena, Ni mavoko ma nga tlhaviwa. 
 

4. Hi ta hlengeletana tilwen, Ku dzunisa vito ra Yesu, 
Ni ku vonga nsovo wa yena, Hi masiku ma nga heriki. 
 

44. XILUVELWEN’ XA XIKWEMBU  
1. Xiluvelwen’ xa Xikwembu, ku na Muyimeri werhu 

Muprista wanga lonkulu, la khongelelaka vanhu 
 
Ri tsariwile eswandlen’, ri tsariwile embilwin’,  
Vito ranga ri le bukwini, ri nga ka ri nga susiwi.  
Ri nga ka ri nga susiwi. 
 

2. Hosi yo lulama yanga, Muponisi la hanyaka;  
Leyi nga riki na ku fa; Adam lowu hetelela. 
 

3. Ndzi ringiwile hi Sathan’, ku hela mbilu, tingana;  
Ndzi honolela ehenhla, La rhwaleke xivi xanga. 
 

4. Tinsumi leti hahaka, “Wa kwetsima” ku vuriwa 
Xihlovo xo ponisiwa, xiluvelwen’ xa Yehovha. 
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45. YESU! YESU! MUKUTSURI WA MINA 
1. Yesu! Yesu! Mukutsuri wa mina!  

Ndza ri tiva rirhandzu lerikulu ra wena. 
 
Tlangelan’ rirhandzu ra N’wana Yehovha,  
La nga ta misaven’, A ta ndzi hanyisa. 
 

2. Yesu! Yesu! A nga kona un’wana  
Loya nga ni tintswalo leti nga hi ta wena. 
 

3. Yesu! Yesu! U fanela ku fuma,  
U ndzi risa hi Moya. Hi wena Hosi yanga. 
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46. ALELUYA! A HI TSAKENI 
1. Aleluya! A hi tsaken’ namuntlha! Ku tswariwe N’wana wa Yehovha! 

Hi nyikiwe Muponisi lonene, A hi vongen’ swin’we ni tintsumi. 
 
Ku nkhensa ku ve matilwen’,  
Ni ku rhula ka vapfumeri hinkwavo! Ha Yesu hi ni vutomi! 
 

2. Yena Hosi ya tihosi hinkwato, A nga fuwi mali ni vukosi; 
Swa misava a swi sandza hinkwaswo, A tiva vusiwana bya hina. 
 

3. Ku saseka ka tilo ra Xikwembu, Ku twakala hinkwako, hinkwako;  
Kona ku tiviwa ku tsaka ntsena, Ka nandziha kaya ka Tatana. 
 

4. Kambe hansi, matikwen’ ya munyama, U fikile xikarhi ka hina;  
Hambi ntshaven’ ku yime xihambano, A hlawula ku fika ka hina. 
 

5. A hi nkhensen’ rirhandzu lerikulu, Ra Xikwembu ni ra Hosi Yesu. 
Hi nyikiwe Muponisi lonene, A hi vongen’ swin’we ni tintsumi: 

47. LE MUTINI WA DAVIDA 
1. Le mutini wa Davida, Ku kumiwile xivala. 

Emanana un’wanyana, Ye Maria wa muYuda,  
A latile xin’wanana, Emanuel, N’wana Hosi. 
 

2. Mutotiwa wa Yehovha, Yena N’wana wa Xikwembu,  
Hi yo Hosi ya tihosi, Loya teke la misaven’. 
U ta rhandza swisiwana, U ta rhandza ni vadyohi. 
 

3. A lo yingisa vatswari, A va chava, a va rhandza. 
Na a kula vutomini, Emahlweni ka Xikwembu. 
N’wina vana va vaKriste, N’wi landzen’ ndleleni yakwe! 
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48. I MANI LA YIMBELELAKA 
1. I man’ la yimbelelaka? Tikwen’ ra Betlehema,  

La vulaka swo nandziha! I ntsumi ya Xikwembu;  
Mi nga chavi n’wina vanhu, Ndza mi byela swo saseka; 
Tsakan’, tsakani, Mi ni Mukutsuri! 
 

2. O humile Betlehema, Mutini wa Davida  
Yesu Kriste, yena Hosi, Hi yena Muponisi.  
Mi ta n’wi kuma xivalen’, A latiwile xidyelwen’. 
Famban’, fambani, Mi vona xihlangi. 
 

3. Ni mavandla lamanyingi Ya tintsumi ta Hosi  
Ma humelela matilwen’, Ma xikela misaven’;  
Na tona ti yimbelela: Ku dzuna ku ve ka Hosi! 
Tsakan’, tsakani, N’wina vapfumeri!  

49. MAHUNGU MANENE 
1. Xikwembu xi mi wisisa vatata va ntsako. 

Tsundzukan’ siku leri Kriste a nga tswariwa,  
Ku hi ponisa ka Satan’, loko hi lahleka.  
 
Mahungu manene ma ku rhula ma ntsako;  
Mahungu ma ku rhula ni ma ntsako. 
 

2. Ntsumi ya Yehovha yi fikile ni mahungu;  
Yi byela varisi, “Ku tswariwa eBetlehem’  
N’wana wa Xikwembu Tatana wa le matilwen.” 
 

3. Ntsumi yi ku, “Mi nga chavi, siku ra namuntlha,  
Ku velekiwa Muponisi, ku ta mi ntshunxa,  
Ka matimba ya Sathana, U ta mi kutsula.” 
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50. MUTINI WA BETLEHEMA 
1. Mutin’ wa Betlehem’, vonani xihlangi, 

Xi etlerile xi kona ‘xidyelweni! 
Vatswari va kona A va yi kumanga  
Ndhaw’ ya ku etlela, endlwin’ ya vaendzi! 
 

2. I wandzisanyana lowa mativula,  
Va tsakela n’wana, va nkhensa Xikwembu! 
Manana Maria a n’wi phutserile  
Hi nguvu ya yena leya vusiwana. 
 

3. Varisi va ntlhambi va vona tintsumi  
A ti yimbelela, ti ku: “Aleluya!” 
“Ku velekiwile N’wana wa Xikwembu;  
Hatlisani mi ya, Mi ta n’wi gandzela.” 

51. RI XONGILE SIKU LERI 
1. Ri xongile, siku leri, Yesu a nga velekiwa! 

Timbilu ti tsakile hinkwato, Milomu yi tlangela hinkwayo. 
Nkhensan’ n’wana namuntlha: Emanuel u kona! 
 

2. Varisi va Betlehema, A mi langutela Hosi! 
A ti pfurha timbilu ta n’wina, Siku tintsumi ti nga mi rhuma.  
Timbilu a ti vula: Emanuel u kona! 
 

3. N’we tintlhari ta le kule, Mi sukele yini kaya? 
A mi kolwanga hi swa misava, Swa Xikwembu swa mi susumeta;  
Timbilu a ti vula: Emanuel u kona! 
 

4. We, nyeleti leyo basa, Xikombiso xa rirhandzu,  
Ndzi voninge ndleleni yo leha, Ndzi fikise mutin’ wa Davida. 
Ndza nkhinsama, na mina: Emanuel u kona! 
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52. NOWEL RO SUNGULA 
1. Nowel ro sungula, tintsumi ti vona  

Varisi nhoveni, Varisi va ntlhambi,  
Tikwen’ ra Betlehem, Nkarhin’ wa vuxika,  
Xirhami xi kona, ti vone varisi. 
 
Nowel, Nowel, A hi vongeni Hosi Yesu! 
 

2. Vuxeni, tintlharhi, ti languta henhla,  
Matilo ya ntima, ti vona nyeleti,  
Nyeleti yo basa, Yo kwetsima ngopfu,  
Nkarhin’ wa vusiku, ni nhlekanhi kambe. 
 

3. Etikweni rimbe, tintlharhi ti vona  
Nyeleti ya kona, ti suka ti lava,  
Ti landza nyeleti, ti nghena, ti ntshunxa  
Mindzhwalo ya tona, ti gandzela N’wana. 
 

4. Na hina namuntlha, hi gandzela Yesu,  
N’wana wa Xikwembu, la teke misaven’ 
Ku ta hi ponisa, ku ta hi dyondzisa,  
Ku fela vadyohi, Hi nkhensa, hi tsaka. 

53. NTSAKO A WU VE MISAVENI 
1. Ntsako a wu ve misaven’! Kriste u fikile!  

Ku fuma ka Xikwembu swi tshinelele vanhu. 
Matilo ya vonga, matiko ya nkhensa;  
Matilo ni matiko swa tlangela!  
 

2. Ntumbuluko wa vilela; Swivi swa nyamisa.  
N’wana wo hlawuriwa U tele ku lunghisa  
Mirhi wa ku dyoha, Moya wo lahleka;  
Mirhi ni moya swi nga ponisiwa.  
 

3. Hi ntiyiso ni tintswalo, U fuma misava!  
Matiko ma ta vula ku lulama ka yena,  
Matimba yo duma, milawu yo tiya, Matimba ni milawu swo saseka. 
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54. O COME, O COME, EMANUEL 
1. O come, O come, Emanuel, And ransom captive Israel. 

That mourns in lonely exile here Until the Son of God appear. 
 
Rejoice! Rejoice! Emanuel shall come to Thee, O Israel. 
 

2. O come, Thou Dayspring, come and cheer, Our spirits by Thy 
coming here;  
Disperse the gloomy clouds of night, And death’s dark shadows 
put to flight. 
 

3. O come, thou Key of David, come. And open wide our heavenly 
home; 
Make safe the way that leads on high, And show the path that 
brings us nigh. 

55. HARK! THE HERALD ANGELS SING 
1. Hark! The herald angels sing: “Glory to the newborn King; 

Peace on earth, and mercy mild; God and sinners reconciled.” 
Joyful all ye nations rise, Join the triumph of the skies; 
With th’ angelic host proclaim, “Christ is born in Bethlehem!”  
 
Hark! The hearld angels sing, “Glory to the newborn King.” 
 

2. Christ, by highest heav’n adored, Christ, the everlasting Lord: 
Late in time, behold Him come, Offspring of a virgin’s womb. 
Veiled in flesh the God-head see, Hail th’incarnate Deity! 
Pleased as man with men to dwell, Jesus our Emmanuel.  
 

3. Hail the heaven born prince of peace. Hail, the Sun of 
Righteousness! 
Light and life to all He brings, Risen with healing in His wings. 
Mild He lays His glory by, Born that man no more may die, 
Born to raise the sons of earth, Born to give them second birth. 
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56. COME, THOU LONG EXPECTED JESUS 
1. Come, thou long-expected Jesus, Born to set they people free; 

From our fears and sins release us; Let us find our rest in Thee. 
Israel’s strength and consolation, Hope of all the earth Thou art, 
Dear desire of every nation, Joy of every longing heart. 
 

2. Born Thy people to deliver, Born a child, and yet a king. 
Born to reign in us forever, Now Thy gracious kingdom bring. 
By Thy own eternal Spirit, Rule in all our hearts alone; 
By Thy all-sufficient merit, Raise us to Thy glorious throne. 
 

57. XITIVISO XA TINTSUMI 
1. Tintsumi ta le henhla ti twarise mahungu:  

“Kriste u tswariwile. Tanan', a hi n'wi vongen'." 
 
Gloria in excelsis Deo, Gloria in excelsis Deo. 
 

2. Tintsumi ti ku, “Ndzhuno wa le henhla ni ntsako  
A swi ve emisaven’. Mesia u fikile."  
 

3. Varisi va tinyimpfu va yile eBetlehem’  
Ku vona exidyelwen’, Yesu Wandzisanyana. 
 

4. A hi yimbeleleni, ku tswariwa ka Hosi.  
Maria na hinkwerhu, A hi tlangelen’ Yesu. 
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58. LANGUTA XIHAMBANO 
1. Languta xihambano, laha Hosi Yesu A vambiweke kona. Wa hi fela 

hina. A hlayiwa mudyohi, A nga ri na nandzu,  
Kambe a fela yona, milandzu ya hina. 
 

2. N’wi languten’! Hi yena, yena hi xiviri. Xinyimpfana xa hina lexi 
tlhaviweke! O ni hari ya mitwa, O bohiwe mhandzen’.  
A fela hina vanhu, milandzwin’ ya hina. 
 

3. Kambe ku vaviseken’, ka moya wa yena, Hi ku rhwala swidyoho, 
Swidyoho swa vanhu, A ku: U ndzi tshikile, Tata wa rirhandzu,  
Ha yini-ke, Tatana, Xikwembu xa mina? 
 

4. Ha kunene, Yesu, ku xaniseka loku Ni rifu ra ku biha swi fanele 
hina. U endle hi rirhandzu, Hi nkhensa hi mbilu,  
U hetile hinkwayo, milandzu ya hina. 

59. MUVAMBIWA WA HINA  
1. Muvambiwa wa hina, Hosi ya nhlomulo.  

U ni harhi ya mitwa, Yi ku tlhava nhloko. 
Vuhosi bya matilo, A wu ri na byona,  
Kambe u byi siyile, U tile ka hina. 
 

2. Loko ndzi ku languta ni timbanga ta ku,  
Ngati leyi humaka, mitweni yo tlhava,  
Swi ndzi pfuxa ripfalo ra swidyoho swanga. 
Ndzi rhandza ku tisola ku bihen’ ka mina. 
 

3. Hi wena u nga mhamba leyi tlhaviweke, Leyi ndzi basisaka, leswi 
ndzi onheke. U Muhanyisi wanga, U ndzi ponisile. 
Ndzi ta ku namarhela; Ndzi nga ha yi kule. 
 

4. Wena N’wana wa Hosi, La teke misaven’,  
U hetile hinkwaswo; U mukile tilwen’. 
Ndzi nkhensile tintswalo ni rirhandzu raku.  
U Hosi ya vutomi, Hosi ya matiko. 
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60. AT THE CROSS 
1. Alas! And did my Savior bleed? And did my Sov’reign die?  

Would He devote that sacred head for such a worm as I? 
 
At the cross, at the cross where I first saw the light,  
And the burden of my heart rolled away.  
It was there by faith I received my sight,  
And now I am happy all the day!  
 

2. Was it for crimes that I have done He groaned upon the tree? 
Amazing pity! Grace unknown! And love beyond degree! 
 

3. Well might the sun in darkness hide and shut His glories in, 
When Christ, the mighty Maker, died for man the creature’s sin. 
 

4. But drops of grief can ne’er repay the debt of love I owe, 
Here, Lord, I give myself away—‘Tis all that I can do! 

61. AND CAN IT BE 
1. And can it be that I should gain an interest in the Savior’s blood? 

Died he for me, who caused his pain, for me, who him to death 
pursued? Amazing love! How can it be that thou, my God, should 
die for me? 
 
Amazing love! How can it be that thou,  
My God, should die for me! 
 

2. He left His Father’s throne above, so free, so infinite His grace! 
Emptied Himself of all but love, and bled for Adam’s helpless race! 
Tis mercy all, immense and free; For, O my God, it found out me. 
 

3. No condemnation now I dread; Jesus, and all in him, is mine! 
Alive in him, my living Head, and clothed in righteousness divine, 
Bold I approach the eternal throne, and claim the crown through 
Christ, my own. 
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62. SAVED BY THE BLOOD 
1. Saved by the blood of the crucified One! 

Now ransomed from sin, and a new work begun. 
Sing praise to the Father and praise to the Son; 
Saved by the blood of the crucified One! 
 
Saved! Saved! My sins are all pardoned, my guilt is all gone! 
Saved! Saved! I’m saved by the blood of the crucified One! 
 

2. Saved by the blood of the crucified One! 
The angels rejoicing because it is done;  
A child of the Father, joint-heir with the Son,  
Saved by the blood of the crucified One! 
 

3. Saved by the blood of the crucified One! 
All hail to the Father, all hail to the Son! 
All hail to the Spirit, the great Three in One!  
Saved by the blood of the crucified One! 

63. RIFU RAKU, MUHANYISI 
1. Rifu raku, Muhanyisi, Hi leri wisaka mbilu. 

Ri ndzi tshuketile, Yesu! Va ku Xanisa swonghasi! 
 

2. Nkarhi lowu u hlalaka, Misava yi tsekatseka;  
Dyambu rona r’endla ntima, Ni masirha ma pfuleka. 
 

3. A va sandza, va ku hleka; Sweswi va tiba swifuva;  
Hikuva va ku vambile, Wena, n’wana wa Yehovha. 
 

4. Kasi wena u basile, A wu fanele ku fuma. 
U file hi ku rihela milandzu ya hina vanhu. 
 

5. Nkomu, nkomu, Mukutsuri: Ha tshemba ngati ya wena.  
Nkomu, nkomu, Muponisi: Ka wena hi ni ku hanya! 
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64. RO ENTA, RIRHANDZU RA TATANA 
1. Ro enta, rirhandzu ra Tatana, Ku tlurisa ha mpimo. 

A nyika N’wana a ri swakwe, Ku ndzi endla xuma xakwe. 
Kukulu ku vava ka Yesu; Tatana a n’wi fularhela. 
Swilondza swa wo hlawuriwa, Swi hi yisa ku n’wi dzunisa. 
 

2. Vonan’ N’wana xihamban’weni, a hakarhe xidyoho xanga. 
Ndzi tele hi tingana ku twa, rito ranga ri n’wi sola.  
Xidyoho xanga xi n’wi khome, swi ko swi hetiseka. 
Rifu rakwe ri nyike vutomi; Hinkwaswo swi hetiseka. 
 

3. Ndzi nge tidzunisi hi nchumu; Matimba ni vutlharhi;  
Kambe ndzi dzunisa Kriste, Rifu na ku pfuka kakwe. 
Ndzi faneriwa hi yena njhani? Ku hlamula a ndzi swi koti. 
Kambe leswi ndzi swi tivaka, Swilondza swakwe swi ndzi xave. 

65. NYIMPFANA YA XIKWEMBU 
1. Nyimpfana ya Xikwembu, ha ta Gologota.  

Laha u nga hi fela hi rirhandzu raku! 
Hi ni ku rila ngopfu, loko hi tsundzuka.  
Ku vaviseka kawe, N’wana wa Yehovha! 
 

2. A wu dyohile yini, loko va ku vamba?  
U tisile vutomi ka hina vo biha. 
U te hi le tilweni ku ta va hanyisa,  
Lava feke tindleve, Va ku venga ntsena. 
 

3. Yesu, mbilu ya mina yi vavisekile.  
Xika xihambanweni! I vutshamo byanga. 
La dyoheke, hi mina, Mina la biheke. 
Kasi u fela mina, leswaku ndzi hanya! 
 

4. U ndzi hlurile, Hosi, Hi rirhandzu raku.  
Teka swanga hinkwaswo swa miri ni Moya. 
A ndzi rhandzi ku tiva mufumi un’wana;  
Ahe! Ndzi ta ku landza minkarhi hinkwayo. 
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66. JESUS, THANK YOU 
1. The mystery of the cross I cannot comprehend,  

The agonies of Calvary. 
You the perfect Holy One crushed Your Son  
Who drank the bitter cup reserved for me. 
 
Your blood has washed away my sin—Jesus thank You. 
The Father’s wrath completely satisfied—Jesus thank You. 
Once your enemy, now seated at your table—Jesus thank You. 
 

2. By your perfect sacrifice I’ve been brought near.  
Your enemy You’ve made Your friend. 
Pouring out the riches of Your glorious grace,  
Your mercy and Your kindness know no end. 
 
Lover of my soul, I want to live for you. 

67. BECAUSE HE LIVES 
1. God sent his Son, They called Him Jesus;  

He came to love, heal, and forgive; 
He lived and died to buy my pardon,  
An empty grave is there to prove my Savior lives. 
 
Because He lives, I can face tomorrow; 
Because He lives, all fear is gone; 
Because I know, He holds the future,  
And life is worth the living just because He lives. 
 

2. And then one day I’ll cross the river;  
I’ll fight life’s final war with pain; 
And then as death gives way to victory,  
I’ll see the lights of glory and I’ll know he lives. 
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68. U HLULE SIRHA, YESU  
1. U hlule sirha, Yesu! U pfukile, wa hanya!  

Swi hlamarisa ngopfu, E ntamu wu na yena. 
Yimbelelani, vanhu, Mi dzunisa Muhluri. 
We rifu, ndzhombo waku wo vavisa, wu kwihi? 
 

2. Ndzi ta chavela yini? Vurhongo lebyikulu 
Ka hina vapfumeri, I nyangwa ya matilo, 
Ni muti wo kwetsima, wa hina vapfumeri. 
Hi kumile vutomi lebyi byi nga heriki. 
 

3. A hi hiteken’ sweswi hi masiku hinkwawo! 
Hi va hi langutela vukosi bya matilo,  
Ku ko ku fika nkarhi wa ku amukeriwa  
Hi rirhandzu ra Hosi, Vutomin’ bya le henhla. 

69. YESU KRISTE U PFUKILE  
1. Yesu Kriste u pfukile. Aleluya! Rifu rona ra hluriwa, Aleluya! 

Nkulukumba a paluxa, Aleluya! Ntamu wa ku hlula sirha, Aleluya! 
 

2. Sweswi hi ta yimbelela. Aleluya! Hi twarisa Muponisi. Aleluya! 
Sirha ri herisiwile. Aleluya! Yesu Kriste u hlurile. Aleluya! 
 

3. A hi twarisen’ hinkwerhu. Aleluya! La hi hluleleke rifu. Aleluya! 
O herise ni munyama. Aleluya! Hi matimba ya Tatana. Aleluya! 
 

4. Yesu Kriste u pfukile. Aleluya! Pfumelani, n’wina vanhu, Aleluya! 
Lavantsongo ni vakulu. Aleluya! Sweswi mi ponisiwile. Aleluya! 
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70. RA NANDZIHA 
1. Ra nandziha, ra nandziha Siku leri ndzi nga pfumela. 

Ka mulondzovoti wa mina La tivaka ku ndzi hlantswa.  
 
Rinene, rinene, siku leri ra ku tsaka! Muhlayisi, ndza ku gandzela; 
Hosi yanga, ndza ku tlangela! Rinene, rinene, siku leri ra ku 
tsaka! 
 

2. Ra nandziha, ra nandziha Siku leri, lera namuntlha! 
Ndza risiwa, ndza hlayisiwa, Ndza phamelwa hi Tatana.  
 

3. Ra nandziha, ra nandziha Siku leri, leri nga ta ta,  
Ra tinsimu ni ra ku nkhensa, Ra minkhuvo ya Tatana!  

71. MOYA NI MIRI WANGA 
1. Moya ni miri wanga—Vutomi hinkwabyo, 

Ndzi swi nyiketa Yesu—Yi va mhamba yanga. 
 
Hi leyi mhamba yanga, Wena, Hosi Yesu! 
Xika henhla ka mina, Langavi ra tilo. 
 

2. Khale a ndzi landzela Misava ni vanhu;  
A swi ndzi kanganyisa, Ndzi nga rhuli mbilu. 
 

3. Sweswi ndzi rhandza Yesu, U ndzi hanyisile; 
U ndzi rhulise mbilu, Hi musa wa yena. 
 

4. A nga kona un’wana, Lo’ ndzi n’wi tshembeke; 
Hi wena, Yesu, ntsena, Murhandziwa wanga. 
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72. YINGISANI, YINGISANI 
1. Yingisani, yingisani marito ya Yesu: 

Va tshikeni, vatsongwana, Va ta eka mina! 
 
Aleluya, rikulu Rirhandzu ra Yesu,  
Va rhambiwa namuntlha, Ku n’wi tshinelela. 
 

2. Wa hi fela, wa hi fela, Hi rifu ro biha. 
Hi ntshunxiwa swidyohweni, Hi kuma vutomi. 
 

3. U le kusuhi na vona, Vo titsongahata, 
A va yisa endleleni ya ku fika kaya. 
 

4. Dzunisani, Dzunisani eN’wana Yehovha,  
Mi n’wi rhandza, Mi khongela, hinkwawo masiku. 

73. TATANA WA RIRHANDZU  
1. Tatana wa rirhandzu, ndzi tiwisa ka wena! 

Kutsula moya wanga, mavokweni ya nala.  
 

2. Khale u ndzi vitana, Ndzi nga tshiki ku ala, 
Ndzi nga ku tivi, wena, Hosi leya rirhandzu. 
 

3. Tirha-ke, Hosi yanga, Ha mina, nandza wa ku; 
A ndzi voni un’wana, Muponisi hi wena.  
 

4. Hi wena loy’ u nga ta, La nga ta fela mina, 
Hikwalaho ka swivi, Leswi ndzi swi endleke. Amen.  
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74. NDZI RIVALERIWILE 
1. Ndzi rivaleriwile swidyoho xana? Swidyoho swa mina swa khale ni 

sweswi? Ka mina i ndzhwalo, I ndzhwalo wa ku tika. 
Swi ringana sava, Esava ra lwandle. 
 

2. Ndzi ta tiva yini hi ku tinyiketa, Hi ku tinyiketa loku sasekeke? 
Hikuva Sathana wa ha ndzi vilerisa, U ri: Ndzi nga ka ndzi nga 
poni tihelen’! 
 

3. Ndzi nga tshemba leswaku, ndza hanya xana, Hi Moya wa Hosi 
lowu kwetsimaka? Ni loko ndzi endla leswi ndzi swi nyenyaka. 
I mani la nga ta ndzi ponisa xana? 
 

4. Wa swi tiva swinene, wena makwerhu, U ta rhandza Yesu, hi 
mbilu ni moya. Wa n’wi namarhela, ku tlula swa misava,  
U tifihla eku lulameni ka N’wana. 

75. KUNENE NDZI SWI KUMILE 
1. Kunene ndzi swi kumile, Swo wisisa mbilu;  

Ndzi swi kumile ka Yesu, U ndzi ponisile. 
 

2. Khale a ndzi lo xisiwa, Hi nala wa vanhu; 
Kunene a ndzi ta lova, Ndzi nga voni nchumu. 
 

3. Kambe Yesu a ndzi pfuxa, Hi rito ra musa; 
U ndzi kombisile ndlela, Ndlela ya ku hanya. 
 

4. Sweswi a ndza ha naveli, Swilo swa misava; 
Ndzi navela Yesu ntsena, Murhandziwa wanga. 
 

5. Ndzi hlayisiwa hi yena, Masiku hinkwawo; 
U ta ndzi nyika ku fuma, Siku ra makumo. 
 

6. Laha Yesu a nga kona, Tilwen’ ra Tatana, 
Hi kona kaya ka mina, Laha ndzi xuvaka. 
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76. AMAZING GRACE 
1. Amazing grace, how sweet the sound!  

That saved a wretch like me,  
I once was lost, but now am found,  
Was blind, but now I see.  
 

2. Through many dangers, toils, and snares,  
I have already come, 
It’s grace that brought me safe this far,  
And grace will lead me home.  
 

3. When we’ve been there 10,000 years,  
Bright shining as the sun,  
We’ve no less days to sing God’s praise,  
Than when we’ve first begun. 

77. GLORY TO HIS NAME 
1. Down at the cross where my Savior died 

Down where for cleansing from sin I cried,  
There to my heart was the blood applied;  
Glory to His name! 
 
Glory to His name, Glory to His name.  There to my heart 
was the blood applied; Glory to His name! 
 

2. O precious fountain that saves from sin,  
Jesus so sweetly abides within; 
There at the cross where He took me in; 
Glory to His name! 
 

3. Come to this fountain so rich and sweet, 
Cast thy poor soul at the Savior’s feet; 
Plunge in today, and be made complete; 
Glory to His name! 
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78. THERE IS POWER IN THE BLOOD  
1. Would you be free from your burden Of sin? There’s power in the 

blood, power in the blood. Would you o’er evil a victory win? 
There’s wonderful power in the blood. 
 
There’s power, power, wonder working power in the blood 
of the Lamb! X2 
 

2. Would you be whiter, much whiter than snow? There’s power in 
the blood, power in the blood; Sin stains are lost in its life-giving 
flow. There’s wonderful power in the blood. 
 

3. Would you do service for Jesus your King? 
There’s power in the blood, power in the blood; 
Would you live daily His praises to sing? 
There’s wonderful power in the blood. 

79. WONDERUL GRACE OF JESUS 
1. Wonderful grace of Jesus, greater than all my sin;  

How shall my tongue describe it, Where shall its praise begin? 
Taking away my burden, setting my spirit free,  
For the wonderful grace of Jesus reaches me. 
 

  Wonderful the matchless grace of Jesus, Deeper than the mighty 
rolling sea; Higher than the mountain, sparkling like a fountain, 
All-sufficient grace for even me; Broader than the scope of my 
transgressions, Greater far than all my sin and shame; O magnify 
the precious name of Jesus, Praise His name! 
 

2. Wonderful grace of Jesus, reaching to all the lost,  
By it I have been pardoned, Saved to the uttermost;  
Chains have been torn asunder, giving me liberty,  
For the wonderful grace of Jesus reaches me. 
 

3. Wonderful grace of Jesus, reaching the most defiled;  
By its transforming power, making Him God’s dear child. 
Purchasing peace and heaven for all eternity— 
And the wonderful grace of Jesus reaches me. 
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80. TO GOD BE THE GLORY 
1. To God be the glory, great things he has done;  

So loved he the world that he gave us his Son,  
Who yielded his life an atonement for sin,  
And opened the life gate that all may go in. 
 
Praise the Lord, Praise the Lord, Let the Earth hear his voice! 
Praise the Lord, Praise the Lord, Let the people rejoice! 
O come to the Father through Jesus the Son,  
And give him the glory, great things he has done! 
 

2. O perfect redemption, the purchase of blood,  
To every believer the promise Of God;  
The vilest offender who truly believes,  
That moment from Jesus a pardon receives. 
 

3. Great things He has taught us, great things He has done,  
And great our rejoicing through Jesus the Son;  
But purer, and higher, and greater will be 
Our wonder, our transport, when Jesus we see. 

81. ROCK OF AGES 
1. Rock of Ages, cleft for me, Let me hide myself in Thee;  

Let the water and the blood, from Thy riven side which flowed,  
Be of sin the double cure, Save from wrath and make me pure. 
 

2. Not the labors of my hands can fulfill Thy law’s demands;  
Could my zeal no respite know, could my tears forever flow;  
These for sin could not atone; Thou must save, and Thou alone, 
 

3. Nothing in my hand I bring, Simply to Thy cross I cling;  
Naked, come to Thee for dress; Helpless, look to Thee for rest;  
Foul, I to the fountain fly, Wash me, Savior, or I die! 
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82. XANA MI TIVA 
1. Xana mi tiva evito ra Yesu? Hi yena Yesu la ndzi poniseke! 

A ndzi lwerile minkarhi hinkwayo, Twanani sweswi, u fele na 
n’wina! 
 
A mi rhandza ngopfu eHosi ya mina, Tanani ka yena, mi ta 
kutsuriwa! 
 

2. Ina, ka Yesu ndzi kume ku rhula. Wa seketela emoya ni mbilu! 
Marito yakwe ma susa xivundza. Evoko ra yena ri ni tintswalo. 
 

3. Xihambanweni xa Hosi ya mina, Mi ta nyikiwa vutomi lebyintshwa. 
Mi ta kuma leswi nyikaka ntamu, Mi ta kuma leswi hlulaka nala. 

83. TANA KA YESU, U NGA HLWERI 
1. Tana ka Yesu, u nga hlweri, Rito ra yena ra ku vita;  

U pfumela, U nga kaneti; Wa ku byela: Tana! 
 
Hi ta tsaka, tsaka kunghasi, Loko hi basisa hi Yesu! 
Hi ta yimbelela ka Hosi, Sweswi ni masiku. 
 

2. Tana ka Yesu, u nga chavi, Hi tintswalo u rhumiwile;  
Hi tintswalo u hakerile leswi ku tsandzeke.  
 

3. Tana ka Yesu, u nga soli; Ngati ya yena yi tshonile! 
I man’ la nga ta ku kutsula, Lok’a nga ri yena! 
 

4. Tana ka Yesu, u hatlisa! Sweswi, sweswi wa ku vitana;  
U pfumela, u nga kaneti, Wa ku byela: Tana! 
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84. NDZI WA WENA 
1. Ndzi wa wena, Muhlayisi wa mina! Ku nkhensiwa rirhandzu ra 

wena! 
Ndzi wa wena, Hosi, ndza ku tlangela, ndzi wa wena. 
 

2. Khale a ndzi famba ndlelen’ ya nala, A ndzi file hi ku rhandza 
swivi. 
Kava loko u hlongola munyama, ndzi wa wena. 
 

3. Khale a ndzi byisiwa hi Sathana, A ndzi rhwala mpingu lowo tika. 
Kambe sweswi, ndzi tsakele wa wena, ndzi wa wena. 
 

4. A ku na loya nga ndzi lovisaka, Hambi nala a nga swi ringeta; 
Ndzi tsariwe bukwin’ ya wena tilwen’, ndzi wa wena. 
 

5. Tikwen’ leri, hambi ndza ha karhala, O Tatana, ndzi wisa ka wena; 
Ne matilwen’ laha ndzi yaka kona, ndzi wa wena. 

85. BLESSED ASSURANCE 
1. Blessed assurance, Jesus is mine! 

O what a foretaste of glory divine! 
Heir of salvation, purchase of God,  
Born of His Spirit, washed in His blood. 
 
This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long.  
 

2. Perfect submission—all is at rest,  
I in my Savior am happy and blest;  
Watching and waiting, looking above,  
Filled with His goodness, lost in His love. 
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86. SAVED! SAVED! 
1. I’ve found a friend who is all to me, His love is ever true; 

I love to tell how He lifted me, And what His grace can do for you. 
 

2. Saved by His power divine, Saved to new life sublime! Life now is 
sweet, and my joy is complete, For I’m saved, saved, saved! 
 

3. He saves me from ev’ry sin and harm, Secures my soul each day; 
I’m leaning strong on His mighty arm; I know He’ll guide me all 
the way. 
 

4. When poor and needy and all alone, In love He said to me, 
“Come unto me and I’ll lead you home, To live with Me eternally.” 

87. A PASSION FOR THEE 
1. Set my heart O dear Father on Thee and Thee only. Give me a 

thirst for Your presence divine. Lord, keep my focus on loving 
Thee wholly. Purge me from earth; turn my heart after Thine. 
 
A passion for Thee, O Lord, 
Set a fire in my soul, and a thirst for my God.  
Hear Thou my prayer, Lord your power impart. 
Not just to serve, but to love you with all of my heart. 
 

2. Father fill with Your Spirit, and fit me for service. Let love for 
Christ every motive inspire. Teach me to follow, in selfless 
submission. Be Thou my joy and my soul’s one desire.  

88. SEARCH ME, O GOD 
1. Search me, O God, and know my heart; Try me and know my 

thoughts. And see if there be any wicked way in me, And lead me 
in the way, Lead me in the way, Lead me in the way everlasting. 
 

2. You have known me; You have known me. My downsittings, my 
uprisings; You understand my thoughts from afar. You know all 
my ways. You know all my ways. 
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89. A CLEAN HEART  
1. Create in me a clean heart, oh, God. And renew a right spirit 

within me.  
Cast me not away from Thy presence, Oh, Lord; Take not thy Holy 
Spirit from me.  
Restore unto me the joy of Thy salvation, and renew a right spirit 
within me. 

90. MUST JESUS BEAR THE CROSS ALONE?  
1. Must Jesus bear the cross alone,  

And all the world go free? 
No; there’s a cross for everyone,  
And there’s a cross for me. 
 

2. The consecrated cross I’ll bear  
Till death shall set me free;  
And then go home my crown to wear,  
For there’s a crown for me. 
 

3. Upon the crystal pavement, down 
At Jesus’ pierced feet, 
Joyful, I’ll cast my golden crown,  
And His dear name repeat. 
 

4. O precious cross! O glorious crown!  
O resurrection day!  
When Christ the Lord from heav’n comes down 
And bears my soul away. 

91. FOR ME TO LIVE IS CHRIST  
1. For me to live is Christ, to die is gain.  

To know His Word, and walk His narrow way. 
There is no peace, no joy, no thrill, like walking in His will.  
For me to live is Christ to die is gain.  
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92. I’D RATHER HAVE JESUS  
1. I’d rather have Jesus than silver or gold, I’d rather be His than 

have riches untold. I’d rather have Jesus than houses or lands,  
I’d rather be led by His nail-pierced hand. 
 
Than to be the king of a vast domain And be held in sin’s dread 
sway; I’d rather have Jesus than anything  
This world affords today. 
 

2. I’d rather have Jesus than men’s applause, I’d rather be faithful to 
His dear cause; I’d rather have Jesus than worldwide fame,  
I’d rather be true to His holy name. 

93. I SHALL KNOW HIM  
1. When my life’s work is ended and I cross the swelling tide.  

When the bright and glorious morning I shall see.  
I shall know my Redeemer when I reach the other side,  
And His smile shall be the first to welcome me.  
 
I shall know Him, As redeemed by His side I shall stand;  
I shall know Him By the print of the nails in His hand.  
 

2. Through the gates of the city in a robe of spotless white,  
He will lead me where no tear shall ever fall.  
In the glad song of ages I shall sing with delight,  
But I long to meet my Savior first of all.  

94. YOU ARE MY ALL IN ALL 
1. You are my strength when I am weak; You are the treasure that I 

seek.You are my all in all. Seeking You as a precious jewel,  
Lord, to give up I’d be a fool. You are my all in all. 
 

   Jesus, Lamb of God. Worthy is Your Name. 
 

 2. Taking my sin, my cross, my shame, Rising again, I bless you 
name. You are my all in all, When I fall down you pick me up,  
When I am dry You fill my cup. You are my all in all.  
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95. AS THE DEER 
1. As the deer pants for the water so my soul longs after you.  

You alone are my heart’s desire and I long to worship you.  
 
You alone are my strength, my shield, To you alone may my 
spirit yield.  
You alone are my heart’s desire, And I long to worship you.  
 

2. You’re my friend and you are my Brother even though you are a 
King, I love you more than any other so much more than 
anything.  

96. PASS ME NOT, O GENTLE SAVIOR  
1. Pass me not, O gentle Savior, Hear my humble cry; 

While on others You are calling, Do not pass me by. 
 
Savior, Savior, hear my humble cry;  
While on others you are calling, Do not pass me by. 
 

2. Let me at a throne of mercy, Find a sweet relief; 
Kneeling there in deep contrition, Help my unbelief. 

97. TO WHOM MUCH HAS BEEN GIVEN  
1. We gather in God’s presence to worship Him this hour.  

We honor and exalt Him; we kneel to Him in prayer. 
Our words are but a silence unless we do as He desires 
For to whom much has been given much more shall be required. 
 
To whom much has been given, much more shall be required.  
You have given gold and silver; will you give to Him your lives?  
Will your labor with your Savior? Will you do as he desires?  
For to whom much has been given much more shall be required. 
 

2. To seek the lost and hungry and feed them with His Word,  
To reach out to our enemies, and embrace them with His love,  
Empowered and commissioned, so we must do as He desires 
For to whom much has been given much more shall be required. 
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98. HOSI YESU, MUHANYISI 
1. Hosi Yesu, Muhanyisi, Leswi u ndzi feleke,  

Hi mina nandza wa wena, Ndzi tinyiketa wena. 
 
U Hosi yanga! U Hosi yanga! Ndza ku rhandza,  
Ndza ku landza, U Hosi yanga! 
 

2. Hlaya, Hosi, komba ndlela leyi ndzi fanelaka. 
Ndza ku landza, ndzi ta tshemba rirhandzu raku, Yesu. 
 

3. Ni hinkwaswo ndzi nga na swo, A swi Ve swaku ntsena. 
Loko u ku ndzi swi tshika, Ina, ndzi ta swi siya. 

99. HINKWAKO NA YESU!  
1. Hinkwako na Yesu! Ku hla’ MuKriste, Lomu a swi rhandzaka, A nga 

ndzi veka. Milengen’ ya yena, A ku na nchavo. 
Hinkwako na Yesu, Kwala misaven’. 
 
Hinkwako na Yesu, hinkwako, hinkwako,  
Hinkwako na Yesu, ndzi ta n’wi landza. 
 

2. Hinkwako na Yesu! Hamb’ a ndzi yisa tindleleni to leha Ta ku 
chavisa; Hamb’ a nga ndzi tekela hinkwaswo-kwaswo,  
Hinkwako na Yesu, Ndzi rhandza ku ya. 
 

3. Hinkwako na Yesu! Hambi ku fika Vuvabyi ni nhlomulo, Na wo 
makhombo; A nga lerisa: Tirha, kumbe tshamisa,  
Hinkwako na Yesu, Ndza ha ta vula. 
 

4. Hinkwako na Yesu! A ku na torha, Munyama ni xivundza, Loko 
ndzi na ye; Hi minkarhi hinkwayo, o ta ndzi rhandza;  
Hinkwako na Yesu, Ndzi ta va kona. 
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100. HINKWENU VO LAVA VUTOMI 
1. Hinkwenu vo lava vutomi, Mi byi kuma ka Yesu! 

A nyika lebyi nga heriki, Hikuva bya pfelela. 
 
O! Xihlovo xo saseka, Xo basisa e timbilu,  
Ndzi suseriwe xidyoho, Ndzi hanyisiwile! 
 

2. Hinkwenu mi rhurhumelaka, Tanan’ ka Hosi Yesu! 
U ni matimba yo rhulisa, Tshemban’, mi tinyiketa. 
 

3. Hinkwenu mi karhatiwaka hi miringo ya nala. 
Mi nga tshikeni ku khongela, Mi vita Yesu Kriste. 
 

4. Hinkwenu mi chavaka rifu, Tanan’ ka Hosi Yesu! 
Hi yena a hluleke sirha, Tshembani Muponisi! 

101. KA YESU NDZI LANGUTILE 
1. Ka Yesu ndzi langutile, Ndzi tshemba Yena ntsena. 

A nga Hosi ya rirhandzu, la nga ta ndzi hlayisa.  
Hi yena la ndzi voneke ku lahleken’ ka mina, 
La ndzi kombiseke ndlela ya xivala xa yena. 
 

2. Munyama wa swivi swanga, A wu ndzi siva mahlo.  
Ndzi nga anakanyi khele, Lero biha ra rifu. 
Kambe sweswi a swi tano, Ndzi hanyile namuntlha,  
Hi rona rito ra Yesu leri ndzi voningaka. 
 

3. Ndzi rhandza ku yingisisa leswi a swi hlayaka. 
Ndzi tshembe nomu wa yena hi minkarhi hinkwayo. 
Hambi vanhu va ndzi hleka, Hambi va nga ndzi sola,  
A hi nchumu, ndzi hanyile, Ha yena Hosi Yanga. 
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102. NDZI KUMILE NAKULORHI 
1. Ndzi kumile nakulorhi la ndzi rhandzeke khale;  

U ndzi bohile ka yena hi ntambu ya rirhandzu. 
U tsondzile mbilu yanga hi ntambu ya ku tiya. 
Ndzi wa yena, i wa mina namuntlha ni masiku. 
 

2. Ndzi kumile nakulorhi la ndzi feleke khale;  
U nyike vutomi byakwe, leswaku ndzi ta hanya. 
A ndzi na nchumu xa mina; swa mina i swa yena. 
Mbilu, moya ni matimba namuntlha ni masiku. 
 

3. Ndzi kumile nakulorhi! U ni ntamu Hinkwawo  
Wa ku ndzi fambisa ndlelen’, Ndzi ko ndzi fika tilwen’. 
Ku hatima ka le henhla ku ndzi koka hi ntamu;  
Ku karhaleni ne ku lwen’, Namuntlha ni masiku. 
 

4. Ndzi kumile nakulorhi: A tshembeka swinene. 
A hlayisa, a vevula; A kota ni ku lwela. 
Ye Murhandzi lowo tano, A ndzi na ku n’wi tshika;  
Ne ku hanyeni, Ne ku fen’, Ndzi wakwe hi masiku. 

103. NDZI NI KHOMBO, NDZI TA NTSENA  
1. Ndzi ni khombo, ndzi ta ntsena, Ndzi tile ku ta kombela. 

U ndzi nyika ku pfumela, Nyimpfana ya Xikwembu. 
 

2. Ndza pfumala, ndzi ta ntsena. Ndzi tisa hi swivi swanga;  
N’anga ya swona hi wena, Nyimpfana ya Xikwembu. 
 

3. Ndza tsandzeka, ndzi ta ntsena, Ni ripfalo ra vavisa. 
Swi hlangene ni ku chava, Nyimpfana ya Xikwembu. 
 

4. Ndzi ni ndlala, ndzi ta ntsena. Ndzi tile ndzalwen’ ka wena;  
Ndzi xurhise swo lulama, Nyimpfana ya Xikwembu. 
 

5. Hi ku nkhensa, ndzi ta ntsena.A ndzi chavi k’aleriwa. 
Loko ndzi fa, ndzi ta vona Nyimpfana ya Xikwembu. 
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104. MUKUTSURI, HOSI YA MINA 
1. Mukutsuri, Hosi ya mina, Wa ndzi rhandza!  

Ku tlurisa mhana wa mina, Wa ndzi rhandza! 
Rirhandzu ra munhu ra hela, Ku tsaka ku hatla ku hundza; 
Wena ntsena, Xikwembu xanga, Wa ndzi rhandza! 
 

2. Mpfhuka ndzi nga hanya misaven’, Wa ndzi rhandza! 
Ndzi kondza ndzi ya fika ku fen’, Wa ndzi rhandza! 
Ndzi hanyela Yesu wa mina, Ndzi tsakela ku rhandza yena; 
Swa nandziha ku yimbelela, Wa ndzi rhandza! 
 

3. Mbilu yanga, hambi yi biha, Wa ndzi rhandza! 
Ni loko ndzi twa ku karhala, Wa ndzi rhandza! 
Ndzi nga karhatiwa hi swivi, Ndzi karhele ku va xidyohi. 
Kambe a ndzi tshiki ku vula: Wa ndzi rhandza! 

105. YESU, LA NDZI RHANDZAKA 
1. Yesu, la ndzi rhandzaka, ka wena ndza tumbela. 

Loko misava leyi yi ndzi kariherile.  
Ndzi fihle, Muponisi, swi ta kondza swi hela. 
Ndzhaku, tilwen’ ra Wena, u ta ndzi amukela. 
 

2. A ndzi na vutumbelo, misaven’ leya khombo;  
U nga ndzi tshiki swanga, tiyisa, u miyeta. 
Ndzi tshembe wena Ntsena, U mupfuni wa mina;  
Funengeta n’wanaku hi timpapa ta wena. 
 

3. U Kriste, wa laveka ku tlula swa misava.  
Hambi swi ndzi talela, ndzi ta va xisiwana. 
Hi wena wo lulama; ndzi lowo homboloka;  
Ndzi tele hi ku dyoha! Ha Wena ndzi ta basa. 
 

4. Musa wa wena, Hosi, wu andzile swonghasi! 
Wu ta ndzi funengeta, ndzi va loyi wo tenga.  
Xihlovo xa vutomi, ndzi tshike ndzi ta ta nwa.  
Ndzi susa torha mbilwin’ hi masiku hinkwawo. 
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106. NDZA TILAYA, NKULUKUMBA 
1. Ndza tilaya, nkulukumba, Hi ku hlanya kanga  

Ni ku tiarisa kanga, Loko u ndzi vita. 
 

2. A ndzi endlanga ha vomu, loko ndzi ku sola;  
Ndzi xisiwa hi misava, Yi ndzi endla mona. 
 

3. Ndza tiringanisa ntlharhi, loko ndzi ku sola;  
Ndzi phasiwa hi Sathana, Hi ntlhamu wa yena. 
 

4. Namuntlha-ke ndza tilaya, Ndzi nga ha engeti. 
Ndzi amukele, Tatana; Ndzi va n’wana waku. 
 

5. Ni swidyoho ndzi swi nyenya, moyeni wa mina. 
Ndzi ku luvela kunene, hi ntamu wa mbilu. 

107. XWANA, HOSI, HIKUVA RI HLWILE  
1. Xwana, Hosi, hikuva ri hlwile, Ni vusiku byi endle munyama;  

Vamakwerhu, vona, va lerile; Wena, Yesu, u sala na mina. 
 

2. Vanhu, vona, va hatla ku hundza. Wena ntsena u tiva ku tshama! 
Ndzi tshembile tintswalo ta wena. Xwana, Yesu, u tshama na mina. 
 

3. Wa swi tiva ku rhulisa mbilu. A ndzi chavi vusiku na nchumu;  
Ndzi tsakile loko ndzi na wena. Xwana, Yesu, u tshama na mina. 
 

4. Hambi khombo, minkosi, nhlomulo Swi tshuketa timbilu ni moya; 
Rito raku ri susa mapfalo. Xwana, Yesu, u tshama na mina. 
 

5. Loko nkarhi wa mina wu ta ta, Wa ku rhurha, ndzi siya misava, 
N’ta kuma man’ lok’u nga ri wena; Xwana, Yesu, u tshama na 
mina. 
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108. YESU WA GONGONDZA 
1. Yesu wa gongondza nyangwen’, nyangweni ya mbilu yaku. 

U yimile khale kona, u ri: Pfula, n’wananga. 
 
Pfalula nyangwa ya wena; U nga nonon’hwi mbilu. 
I Yesu la gongondzaka; Yingisa, u pfalula! 
 

2. Ku fika nkarhi wa sweswi, a ku si n’wi amukela. 
Wa ha rhurhele Sathana, yena, nala wa wena! 
 

3. A ku si tiva risuna leri tisaka hi Yesu;  
Loko u ta va na yena, u ta nkhensa hinkwaswo. 
 

4. O ta hlongola Sathana hi rito rin’we ra yena. 
O ta ku nyika matimba ya ku hlula miringo. 
 

5. Amukela Hosi Yesu; n’wi vitane, U ta nghena! 
A ku n’wi twi? Wa gongondza! Hlamula: Hosi, nghena! 

109. YESU, LOYA NDZI FELEKE  
1. Yesu, loya ndzi feleke, Ndza tinyiketa ka wena. 

Rifu raku ra ndzi hlula, Ndzi n’wana wa wena sweswi. 
 

2. Ndzi humesa minyembeti, Loko ndzi ku vona, Hosi. 
U khoma hi lavo biha, Va ku tlhava, va ku dlaya! 
 

3. Xana ndzi nga ala nchumu, Kasi u pfumele rifu! 
Ndzi ku nyiketa hinkwaswo, Ni vana, ni yindlu yanga. 
 

4. Kambe vukosi hinkwabyo, Byi nga ka byi nga hakeri 
Rirhandzu leri ra wena, A byi fiki, byi le kule. 
 

5. Ndza swi tiva, mbilu yanga, Hi lexi u xi lavaka; 
Teka yona, u yi fuwa, U yi fuma hi masiku. Amen. 
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110. YESU, MUKUTSURI 
1. Yesu, Mukutsuri, Hosi ya tintswalo,  

Ndzi lava matimba, matimba ya wena. 
 
Masiku hinkwawo, ndzi navela wena; tana Mukutsuri, u tshama ka 
mina. 
 

2. Valala va tele, va ha ndzi rhendzele;  
Ndzi kala matimba—Ya ku lwa na vona. 
 

3. Loko ndzi le khombyen’ leri vavisaka,  
A ndzi na misaven’ la ndzi miyetaka. 
 

4. Yesu, Mukutsuri, loko ndzi na wena,  
Ndzi kuma ku rhula, ndzi vona ku hanya. 

111. NDZI XANISIWA HI SWIVI SWANGA  
1. Ndzi xanisiwa hi swivi swanga, Hosi ya mina, ndzi pfune, wena! 

Ndzi he ku hlula leswa ku biha; Yingisa, Hosi yanga!  
Ndza ha pfumala moya wa wena, Ndzi pfune ku rhandzana ni 
vanhu!  
Handle ka wena, ndzi ta tsandzeka, Hosi, ndza ku vitana! 
 

2. A ndzi swi koti, ndzi ni tingana, Hosi ya mina, wena wo basa;  
Ngati ya Wena ya ndzi basisa, Hosi ya mina, ndza ta! 
Eku rilen’ ne ku karhaleni, A ndzi na munhu la nga ta pfuna.  
Kambe Muchaveleri wa nsovo, Hi wena, Hosi yanga! 
 

3. A ndza ha chavi ntamu wa Nala, Loko u kona, u ta ndzi lwela, 
U ta ha rhwala ndzhwalo wa mina, Ka wena ndza tumbela. 
A ndza ha chavisiwi hi rifu, Hikuva wena wa ndzi tlakula,  
Eku tsaken’ ka vakutsuriwa, Wena Xikwembu xanga! 
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112. REDEEMED!  
1. Redeemed, how I love to proclaim it! 

Redeemed by the blood of the Lamb; 
Redeemed through His infinite mercy,  
His child, and forever I am. 
 
Redeemed, redeemed, redeemed by the Blood of the Lamb; 
Redeemed, redeemed, His child, and forever I am. 
 

2. I think of my blessed Redeemer,  
I think of Him all the day long; 
I sing, for I cannot be silent; 
His love is the theme of my song. 

113. KUTSURIWE HI XINYIMPFANA 
1. Tivisani! Ndzi kutsuriwa hi ngati ya xinyimpfana,  

Ndzi n’wana wa Xinyimpfana hi nsovo lowu nga heriki. 
 
Kutsuriwe hi ngati ya Xinyimpfana.  
Ndzi n’wana wa Xinyimpfana hi nsovo lowu nga heriki. 
 

2. Yesu, U ndzi tsakisa a ku na ririmi ro swi vula.  
Rivoni ra vukona bya yena byi tlhava mbilu yanga. 
 

3. Ndzi ehleketa Mukutsuri hi minkarhi hinkwayo.  
Ndzi nge miyeli. Ndzi ta yimbelela rirhandzu ra yena.  

114. TIKO RA HINA RA LAHLEKA 
1. Tiko ra hina ra lahleka; Ra ha fumiwa hi swakunwa. 

A hi pfukeni, vatitsoni! Hosi a ta va Mufambisi. 
 

2. Lava lovaka i maxaka, Ma bohiweke hi tintambu. 
A ma swi koti ku tintshunxa, Ka ha laviwa Mukutsuri. 
 

3. Hosi ya hina i Muhluri; Tanan’ ka Yesu, mi ta wisa! 
Rhwalani joko, mi titsona, Ndzhwalo wa Yena wa vevuka. 
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115. A HI FAMBENI, HI TIYISELA 
1. A hi famben’, hi tiyisela;  

Hi ya hi hlula ntirho wa nala, lowu onhaka tiko leri;  
A hi hlanganen’, Hi wu heta. 
Ri tiyile voko ra Hosi, Ri hi lwela, ri hi fambisa. 
 
A hi famben’, hi tiyisela, Hi ta hlula hi ku khongela. 
 

2. A hi famben’, hi tiyisela;  
Hi nga lolohi, hi nga tshamisi. Pfukan’, tinhenha letinene:  
Karikwerhu ku le khombyeni! 
Mi nga chaveni loko mabyalwa ma ha fuma lavo lahleka. 
 

3. A hi famben’, hi tiyisela;  
Hi tikarhata, hi lava vanhu.Hi va komba ku hanyisiwa, 
Hi ku titsona lokunene. 
Hi nga tshiki ku vula rito ra muntshunxi wa vabohiwa. 
 

116. HATLISANI! MI YA VITANA  
1. Hatlisan’! Mi ya vitana, Mi ya rhamba vapfumari, 

Mi nga rivali swilema, Mi byisa ni swigono. 
 
Va viten’, mi tiyisela! Hinkwaswo swi lulamile. 
Va viten’, mi tiyisela, Va ta hinkwavo nkhubyen’. 
 

2. Hatlisan’! Mi ya vitana—Vona lava nga rhambiwa, 
Lavantswha ni lavakulu, Na swona swisiwana. 
 

3. Hatlisan’! Mi va vitana! Hatlisan’! Nkarhi wa hundza! 
Famban’, twarisan’ hinkwako—Nkhuvo wa Hosi Yesu. 
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117. HLOMA MATLHARI 
1. Hloma matlharhi, we, Mukriste; Socha ra nyimpi ya Mesia. 

U tiya mbilu ha kunene; Nyimpi ya lwiwa hi vunhenha! 
 

2. Hubuta ka ha ri mpundzhwini; Lwana hi Moya wa ku tiya. 
Nkarhi a wu si va kusuhi, Wa ku hetisa tifanelo. 
 

3. Siya etlhelo swa misava; Landza Muferi waku, Yesu. 
Loko u lwa, u karharile; Tshemba matimba ya Muhluri! 
 

4. Loko u tshuka u tlhaviwa, Socha ra nyimpi ya Mesia;  
U nga ha chavi, swa fanela, U ta ya wisa kwale henhla. 

118. HLOMA NYIMPI YA HOSI  
1. Hloma nyimpi ya Hosi, Vandla ra Xikwembu, Vehela mahavelo, 

Swintlontlo swa moya! Famba, u ya n’wi lwela, La feleke wena! 
Khana, u n’wi twarisa, Yehovha wa wena. 
 

2. A ku voni tinyimpi, Tinyimpi ta Sathan’? Ta ta, tinyinginyingi, Ti 
lwela munyama, Ti tamele mikhutsu, Vuloyi ni byalwa! 
Ti tlhavile vanyingi, Vanyingi va wile! 
 

3. Ma twa: nghala ya vomba! Pfukani, Va-fumu! 
Ma twa, wa palapala, Nala wa Yehovha! 
U hlungile vuhosi, Wa lovisa vanhu, 
Hlula mano ya yena hi rito ra Hosi! 
 

4. Mi nga tshuki mi wisa, Mi nga si n’wi hlula.  
A wu si fika nkarhi wo veka matlhari.  
Ma ta, ma ta, masiku ya k’ambala mizilo;  
Ra ta siku ro khana ra nyimpi ya Hosi. 
 

5.  Khanan’, n’wina tintsumi: Yi hlurile, Hosi! 
La wiseke Adama—U wile, na Yena! 
Khanan’, khanan’, va-fumu, N’wina mi hluleke! 
Hosi yi mi vitela, Ku fumen’ ka yona! 



SONGS OF PERSEVERANCE 
TINSIMU TA KU TIYISELA 

54 

119. SUMANI TINSIMU TA NYIMPI  
1. Suman’ tinsimu ta nyimpi, Ya Yehovha!  

Khoman’ matlhari ya Hosi, Hi ta ya lwa! 
Nala werhu i Sathana, Hi famba, hi ya n’wi hlula; 
Suman’ tinsimu ta nyimpi, Ya Yehovha! 
 

2. Tshimban’ vamba ra swinene, Ri tiyisen’!  
Mi teka xisirhelelo, Xo lulama! 
Hi nga ka hi nga dlayiwi, Tiyan’, hi ta hlula nala; 
Tshimban’ vamba ra swinene, Ri tiyisen’! 
 

3. Xitlhangu, I ku pfumela, Ka timbilu!  
Xi sivela miseve, Leyo pfurha. 
Tiyan’, Tiyan’, va ka Kriste!, Hlulan’ miringo ya nala! 
Xitlhangu, i ku pumela, Ka timbilu! 
 

4. Tamelan’ fumu ra Moya, Ri nga Rito!  
Ri ni ntamu, ra kariha, Ku tlurisa! 
Ha rona, Hosi ya hina, Yi tlhave nala karharhu! 
Tamelan’ fumu ra Moya, Ri nga Rito! 
 

5. Tilwen’, mukhosi wa nyimpi, Wu ta hela.  
Hi siku hi nga ta fika, Kwale kaya. 
Matlhari hi ta ma tshika, Hi ta wisa, hi ta rhula.  
Tilwen’, mukhosi wa nyimpi, Wu ta hela 

120. KUSUHI NA WENA  
1. Kusuhi na wena, Hosi Yesu, Ndzi lava ku tshama hi masiku. 

Hambi ndlela yi leha, hambi ntamu wa hela; Kusuhi na wena, ndzi 
ta wisa. 
 

2. Hi tele hi ku fa la misaven’; Kambe ndzi languta henhla tilwen’. 
Yesu, Hosi ya mina, ndzi amukele kaya! Kusuhi na wena, ndzi ta 
hanya. 
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121. TATANA WA VITANA 
1. Tatana wa vitana, Wa vitana mina;  

Ndza swi rhandza ku famba, Ndzi siya misava. 
 
Ndzi rhandza ku muka, Ndzi famba le kaya. 
Yesu u lunghisile xitshamo xa mina. 
 

2. A ndzi tele swo biha, sweswi ndzi basile;  
Yesu u ndzi hlantswile, A ndzi na ku chava. 
 

3. Swa nonon’hwa ku hanya, Ku hlula miringo! 
Hi nga ka hi nga rhuli tikwen’ ra tinyimpi. 
 

4. Ndzi rhandza ku vonana, na Yesu, Muferi.  
Loya nga ndzi ponisa hi tintswalo takwe! 

122. BYALA 
1. Byala, vurhonga bya ha tsuvuka, Byala, byala ka ha ri ni mixo. 

Loko dyambu ri huma, ri tlhava, Byala, byala, ku fika madyambu! 
 
Byala, u ta tshovela ngopfu! 
Siku ra ku tshovela mavele, Ni ra ku hisa mfava wa nala 
Ri ta kombisa ntirho wa hina, Lowo biha ni lowo saseka. 
 

2. Byala rito ni loko u famba, Byala, byala ni loko u tshama; 
U nga chavi ni ku tikarhata, Byala, byala, minkarhi hinkwayo! 
 

3. Byala, u nga vileri ha nchumu, Cheleta mbewu hi mikhongelo: 
Hambi u xanisiwa hi vanhu, u nga tshuki u hela mbilu. 
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123. A HI TSAKENI, VAMAKWERHU 
1. A hi tsaken’, vamakwerhu, Hina vana va Xikwembu! 

A hi languten’ le henhla, Laha hi kongomelaka. 
 
Le henhla, Yesu a ta hi nghenisa.  
Le kaya, Hi ta va ni ku kwetsima. 
 

2. A hi basen’, vamakwerhu, Hi ku basa ka Xikwembu;  
Hi cukumeta xidyoho. Hi ta va vana va tilo. 
 

3. Tiyiselan’, vamakwerhu! A hi hluleni miringo,  
Hi nga rhandzi swa misava, Hi ni vutomi bya tilo. 

124. XO SUNGULA LAVANI 
1. Xo sungula lavani mfumo wa Xikwembu, Ni vunene bya kwe. 

Swilo hinkwaswo mi ta engeteriwa. Alelu, Aleluya. 
 

2. Munhu a nga ka a nga hanyi hi vuswa ntsena, kambe hi marito 
hinkwawo.  
Lama humaka enon’weni wa Xikwembu. Alelu, Aleluya. 
 

3. Kombelani mi ta nyikiwa, Lavani mi ta swi kuma.  
Gongondzani mi ta pfuleriwa. Alelu, Aleluya. 

125. EMINTLHAN’WINI LEYI LOVISAKA 
1. Emintlhan’wini leyi lovisaka, Kumbe ndleleni leyi lahlisaka;  

A ndzi nga chavi nchumu mbilwin’ yanga; Ndzi na Yehovha, 
Mukutsuri wanga! 
 

2. Emunyameni lowu chavisaka, Ni le gomeni leri tshukisaka;  
A ndzi nga chavi nchumu mbilwin’ yanga; Ndzi na Yehovha, 
Mukutsuri wanga! 
 

3. Emaritweni lama vavisaka, Hambi ku feni loku tshukisaka;  
A ndzi nga chavi nchumu mbilwin’ yanga; Ndzi na Yehovha, 
Mukutsuri wanga! 
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126. MASIKU YANGA MA HELA 
1. Masiku yanga ma hela, Ma ndzi hlamarisile;  

Kambe a ma na ku vuya, loko ma khalutile. 
 
Hlalukweni ra Yordana, Na mina ndzi kongomile kona;  
Ndzi vona hase van’wana, Va ha pfaka ku pela. 
 

2. Xana a ndzi ta rilela tiko ra mikarhalo?  
Ri ndzi pfumata ku wisa, Ndza hela hi swirilo. 
 

3. Ina, ndza ha vaviseka, Minkosin’ leyikulu;  
Kambe ndzi languta henhla, A ndzi nga heli mbilu. 
 

4. Sweswi a ndza ha ri kule, Ndzi fanele ku tsaka;  
U nge ti twala kusuhi, Tinsimu ta le kaya. 
 

5. Ndzi tiyisela ku famba, Ndzi langutile henhla;  
Ku ni mpfhukanyana ntsena, Ndzi ta kuma ku rhula. 

127. NAMUNTLHA NDZI KUMILE  
1. Namuntlha ndzi kumile xitsakiso, Wu tile Moya wo rhulisa mbilu. 

Wu tile Moya wo rhulisa mbilu; A swi koteki eku tekeriwa. 
 

2. Hinkwavo vanhu va rhandzaka Yesu, Va ni ku rhula lokukulu 
ngopfu! 
A va chavi nchumu, hambi rifu. Yehovha i murisi wo 
tshembeka. 
 

3. O! Rhula wena, moya wanga, rhula! Hinkwaswo swi le vokwen’ ra 
Yehovha. 
O! tshemba Yesu, sweswi ni masiku. A nga rivali la nga 
nhlomulweni. 
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128. PFUKANI, MI HITEKA SWESWI  
1. Pfukan’ mi hiteka sweswi, Hosi yi ta twakala! 

Vonan’, wa ta Mulovori, Yesu Kriste wa fika. 
 

2. Wa ta ku fuma kereke, Ni ku ta yi kutsula;  
Tindzalama ti aviwa, Ku kombisa vuhosi. 
 

3. U nga chavi, ntlhambhinyana; U rhandze hi Tatana. 
Swi n’wi tsakisile, Yena, Ku ku nyika ku fuma. 
 

4. Hambi misava yi sandza, Ka wena a hi nchumu. 
U hlule hi ku pfumela, Rirhandzu, ni ku tshemba. 
 

5. Yesu, hi yena Muhluri; Mhaka, i ku n’wi tshemba. 
Ku ta kateka munhu loy’ A n’wi tshembaka ngopfu. 

129. PHALALANI, TINHENHA 
1. Phalalan’, tinhenha; Nyimpi ya lwiwa!  

Mi hloma hinkwenu, Nyimpi hi leyi! 
Yesu, Mufambisi ni Mulerisi,  
O ta hi hlulela, Mi nga ha chaven’! 
 
Phalalan’, tinhenha; Nyimpi ya lwiwa! 
Mi hloma hinkwenu, Nyimpi hi leyi! 
 

2. Ha vito ra Yesu, Hi hlule nyimpi.  
Khanan, vamakwerhu, Yi tsutsumile! 
Sathan’ o chavile, Wa rhurhumela,  
Nyimpi ya tihele ku hava sweswi. 
 

3. Tanan’, mi hlangana, Mi famba swin’we!  
Mi ya le mahlweni, Mi nga fularhen’!  
Ti khomen’ timbilu! Tshikan’ vutoya!  
Hi ni Muyimeri lowa matimba. 
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130. YESU I HOSI YA HINA  
1. Yesu i Hosi ya hina, Hi ta enghenela nyimpi!  

Hi ta famba, hi ya hlula, Hi tinhenha ta Muhluri. 
 

2. Loko fumu ri vuyile, Hi kona hi nga ta tshama;  
Loko ku lwa ku herile, Hi ta sungula ku wisa. 
 

3. Hi khongela, Hosi Yesu, Wena la nga ni matimba;  
Hi ku: hi nga chavi vanhu, Hambi vanhu va hi dlaya! 
 

4. Hi nga lan’wi ku soriwa, Hi nga chavi ni tingana;  
Ha ku landza hi masiku, La vambiweke hi vanhu! 
 

5. Ha ku rhandza, Hosi Yesu, Ha ku dzuna, Muponisi.  
U hi tekile timbilu, Hi va wena, Muhanyisi. Amen. 

131. TSHEMBA YESU, MUKRISTE 
1. Tshemba Yesu, Mukriste, U languta henhla!  

Hi siku ro karhala, U ta ku veleka. 
 
Rhula mbilu, tshemba Yesu, Wa ku rhandza ngopfu!  
Rhula mbilu, tshemba Yesu, Hinkwawo masiku. 
 

2. Tshemba Yesu, Mukriste, Miringwen’ hinkwayo;  
La hluleke Sathana, U ta ku hlurisa. 
 

3. Tshemba Yesu, Mukriste, Sikwin’ ra vuvabyi;  
La pfuxeke Lazaro, A nge ku rivari! 
 

4. Tshemba Yesu, Mukriste, U nga chavi dyandza;  
La fumaka mapapa, U ta rhuma mpfula! 
 

5. Tshemba Yesu, Mukriste, Wena xisiwana, 
U fumile hinkwaswo, U ta ku phamela! 
 

6. Tshemba Yesu, Mukriste, Hambi u dyohile, 
Hambi thyaka ri tele, U ku basisile! 
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7. Tshemba Yesu, Mukriste, Hi nkarhi wa rifu, 

U ri endlile nyangwa, Nyangwa ya vutomi! 

132. SWA NANDZIHA KU TSUNDZUKA 
1. Swa nandziha ku tsundzuka, kaya ka rikwerhu.  

Vamakwerhu, hi tsakile; Hi ni kaya henhla.  
La misaven’, ha khaluta, Malembe ma hundza;  
A hi famben’, Hi tshembile kaya kwale henhla. 
 
Swa nandziha ku tsundzuka kaya ka rikwerhu 
Hi ta vonana hinkwerhu kaya kwale henhla! 
 

2. We makwerhu, u ni khombo leri vavisaka? 
Khombyeni raku, tsundzuka kaya kwale henhla. 
Milengen’ ya Hosi yaku, u ta veka hansi;  
Mindzhwalo yaku hinkwayo, U ta wisa kona. 
 

3. We makwerhu, u navela ku landzela Yesu;  
Kambe nala wa ku hlula, Wa ku hambukisa. 
Tshemba Yesu, u tsundzuka kaya kwale henhla. 
U lava ku fika kona? Tshika swa misava. 
 

4. Vamakwerhu, hi ya kona, hi famba hinkwerhu;  
Hi ta hatla, hi vonana kaya ka rikwerhu. 
Hambi ndlela ya nonon’hwa, hambi hi karhala;  
A hi nchumu, hi ta tsaka kaya kwale henhla. 
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133. YIMANI, VATITSONI, YIMANI! 
1. Yiman’, vatitsoni, yimani; Nyimpi ya ha lwaka! 

Vamakwerhu va lahleka, Va fela munyamen’. 
 
Hi famba, Hi ya hloma, Matlhari ya Xikwembu. 
Rin’we hi xo xikhongelo, rin’wana, rirhandzu. 
 

2. Hlulan’, vatitsoni, Hlulani vulala bya Sathan’,  
Lebyi onhaka vutomi bya tiko ra hina. 
 

3. We Yesu, we Muponisi, Hi nyike vutlhari,  
Hi fambise, Hi hlurise tinyimpi ta nala. 

134. IT IS WELL WITH MY SOUL  
1. When peace like a river attendeth my way. 

When sorrow like seabillows roll;  
Whatever my lot, Thou hast taught me to say,  
“It is well, it is well with my soul.” 
 
It is well, with my soul. It is well, it is well with my soul 
 

2. Though Satan should buffet, though trials should come,  
Let this blest assurance control— 
That Christ has regarded my helpless estate,  
And hath shed His own blood for my soul. 
 

3. My sin—O the bliss of this glorious thought;  
My sin—not in part, but the whole,  
Is nailed to the cross and I bear it no more. 
Praise the Lord, praise the Lord, O my soul! 
 

4. And Lord, haste the day when my faith shall be sight,  
The clouds be rolled back as a scroll,  
The trump shall resound and the Lord shall descend,  
“Even so”—It is well with my soul. 
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135. BE STRONG IN THE LORD 
1. Be strong in the Lord, and be of good courage; Your mighty 

Defender is always the same. Mount up with wings as the eagle 
ascending. Victory is sure when you call on His name.  
 
Be strong, be strong, be strong in the Lord; And be of good 
courage, for He is your guide. Be strong, be strong, be strong in 
the Lord; And rejoice, for the victory is yours.  
 

2. Be strong in the Lord, and be of good courage, Your mighty 
Commander will conquer the foe. Fear not the battle, for the 
victory is always His; He will protect you wherever you go.  

136. REJOICE IN THE LORD 
1. God never moves without purpose or plan, When trying His 

servant and molding a man.Give thanks to the Lord,  
Though your testing seems long; In darkness, He gives a song. 
 
O rejoice in the Lord, He makes no mistake. He knows the end of 
each path that I take.  
For when I am tried and purified, I shall come forth as gold. 
 

2. Now I can see testing comes from above; God strengthens His 
children and purges in love. My Father knows best, And I trust in 
His care; Through purging more fruit I will bear. 

137. SERVANT’S HEART 
1. Make me a servant like You, dear Lord, Living for others each day. 

Humble and meek, helping the weak, Loving in all that I say. 
 
Give me, Lord, a servant’s heart. Here’s my life, take every part. 
Give me, Lord, a servant’s heart. Help me draw so close to you, 
That your love comes shining through. Give me, Lord, a 
servant’s heart. 
 

2. Make me a servant like You, dear Lord, Showing the love of the 
cross. 
Sharing your Word til all have heard, Serving whatever the cost. 
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138. WHEN WE ALL GET TO HEAVEN 
1. Sing the wondrous love of Jesus, Sing His mercy and His grace; 

In the mansions bright and blessed He’ll prepare for us a place. 
 
When we all get to heaven, What a day of rejoicing that will be! 
When we all see Jesus, We’ll sing and shout the victory. 
 

2. Let us then be true and faithful, trusting, serving every day; 
Just one glimpse of Him in glory will the toils of life repay. 
 

3. Onward to the prize before us! Soon His beauty we’ll behold; 
Soon the pearly gates will open; We shall walk the streets of gold. 

139. TRUST AND OBEY  
1. When we walk with the Lord In the light of His Word,  

What a glory He sheds on our way! While we do His good will,  
He abides with us still, And with all who will trust and obey. 
 
Trust and obey, for there’s no other way  
To be happy in Jesus, but to trust and obey. 
 

2. Then in fellowship sweet, We will sit at His feet  
Or we’ll walk by His side in the way; What He says we will do,  
Where He sends we will go; Never fear, only trust and obey. 

140. GIVE OF YOUR BEST TO THE MASTER  
1. Give of your best to the Master. 

Give of the strength of your youth. 
Armed with the sword of salvation, 
Join in the battle for truth. 
Jesus has set the example; 
His life for others He gave; 
Give Him your loyal devotion, 
Give Him the best that you have. 
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141. WALK WORTHY OF THE LORD 
1. Walk worthy of the Lord. 

Come give your heart to Christ. 
Live always bearing fruit for Him. 
Live, strengthened by His might. 
Walk worthy of the Lord.  
All power to His name. 
Give Him glory, give Him honor, 
Walk worthy of the Lord. 
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142. SIKU RA NAMUNTLHA 
1. Siku ra namuntlha, Aleluya, Amen! I siku ro wisa, Aleluya, Amen! 

Hi tshike mintirho, Hi lava Xikwembu, Hosi ya matilo, Aleluya, 
Amen! 
 

2. Siku ra namuntlha, Aleluya, Amen! I siku ro vonga,  
Aleluya, Amen! 
Tanan’ vamakwerhu, A hi vongen’ Yesu hi nomu ni mbilu!  
Aleluya, Amen! 
 

3. Siku ra namuntlha, Aleluya, Amen! I siku ro tsaka, Aleluya, Amen! 
Yesu u pfukile, sweswi u hanyile, Kambe u fumile.Aleluya, Amen! 
 

4. Siku ra namuntlha, Aleluya, Amen! I siku ro hanya, Aleluya, 
Amen!  
Hi ni Muhanyisi, Wa hi ha vutomi lebyi nga heriki. Aleluya, Amen! 

143. BRETHREN, WE HAVE MET TO WORSHIP  
1. Brethren, we have met to worship and adore the Lord our God;  

Will you pray with all your power while we try to preach the Word? 
All is vain unless the Spirit of the Holy One comes down; 
Brethren, pray, and holy manna will be showered all around. 
 

2. Brethren, see poor sinners ‘round you sleeping on the edge of 
woe.  
Death is coming, hell is moving—can you bear to let them go?  
See our fathers and our mothers and our children sinking down.  
Brethren, pray, and holy manna will be showered all around.  
 

3. Let us love our God supremely, let us love each other, too. 
Let us love and pray for sinners till our God makes all things new. 
Then He’ll call us home to heaven; at His table we’ll sit down. 
Christ will gird Himself and serve us with sweet manna all around. 
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144. WE GATHER TOGETHER 
1. We gather together to ask the Lord’s blessing;  

He chastens and hastens His will to make known; 
The wicked oppressing now cease from distressing,  
Sing praises to His Name: He forgets not His own. 
 

2. Beside us to guide us, our God with us joining,  
Ordaining, maintaining His kingdom divine;  
So from the beginning the fight we were winning:  
You, Lord, were at our side, all glory be Yours! 

145. YESU U FAMBILE 
1. Yesu u fambile, u hi lerisile; a ku:  

Mi ndzi anakanya, mi dya xilalelo. 
 

2. A hi nga rivali tintswalo ta yena;  
Ti hi hlamarisa ngopfu; hi ta ti tsundzuka. 
 

3. A hi nga rivali wo mirhi wa Yesu,  
Lowu nga phemeleriwa lava pfumelaka. 
 

4. A hi nga rivali ngati ya Nyimpfana,  
Leyi tshoneke maharhin’: yi tshonele hina. 
 

5. Sweswi hi hlangene, hi ku tsundzukile  
Mulondzovoti wa hina, hi ta ku tirhela. 
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146. XIKWEMBU XI RI XOXE—REFORMATION HYMN 
1. Matsalwa ma tshembeka, Vutlhari bya tiviwa 

Misava ya onheka, Bibele ya tiyisa. 
 
Xikwembu, Xikwembu, xi ri xoxe 
Hi Bibele, xa ha hi kutsurile. 
Ha tshunxeka—hlayiseka—etilweni swinwe, 
Xikwembu, Xikwembu, xi ri xoxe! 
 

2. Hi hanya hi ku tshemba, musa a hi wa hina 
Yesu, Muhlawuriwa, i mhamba yo kwetsima. 

  
3. Hi tintswalo, mahala, hina, hi ponisiwa 

Mintirho ya tsandzeka, ku pfuna ku tswariwa 
 

4. Kriste, Ribye ra yinhla, Hi n’wi pfumela ntsena 
 Mademona ma vomba, Xikwembu xa ha fuma. 

147. XIKWEMBU A XI HUNDZUKI 
1. I mani la nga vumba tihlo?  I mani la nga endla n’weti?   

I man’ la nga sivela lwandle hi ku lerisa ka xona?  
I man’ la nga rhumela mpfula? I man’ la nga rhunga munhu?  
I man’ la nga vangela nchavo? I mani la nga lawula?  

 
La nga ni matimba, a Xi hundzuki.  
Hosi ya Tihosi, Vuhosi byeru. 
Xa ha fuma hi laha ku nga heriki.  
Xikwembu a xi hundzuki. 
 

2. Xi fana na dyambu ro basa.  Xi fana na ntshava yo vomba. 
Xi ambexaka hi vuxongi.  Xi tshama ‘xiluvelweni. 
Xidzuniso xakwe—xikulu.  Xi dzunisiwa ehenhla. 
Xi ndzi langutisa hi mpela hi rirhandzu lerikulu. 
 
He is Almighty, Unchangeable God.  
King of kings, Lord of lords, robed in Majesty 
He rules and reigns for all eternity. 
Almighty, Unchangeable God. 
 
Xikwembu a xi hundzuki. 



THE GOSPEL 
EVANGELI 

68 

Xikwembu xi tumbuluxile vanhu hi xifaniso xa xona ku 
xi dzunisa ni ku tiphina hi xona hi laha ku nga heriki.1 
Xi na vuhosi byo hi byela leswaku hi hanyisa ku yini. 
Xikwembu i rirhandzu.2 Na swona xi lulamile. A xi koti 
ku honisa xidyoho.3 

God created humans in His image to glorify and enjoy 
Him forever.1 He has the authority to tell us how to 
live. God is love.2 But He is also righteous, meaning 
He is unable to overlook sin.3 

Adama na Evha va tlurile nawu wa Muvumbi loko va 
lavile ku ringana na yena.4 Ku sukela ka nkarhi wolowo, 
vanhu hinkwavo va tikume va ri evudyoheni5, leswi 
nga ku tlula milawu ya Xikwembu hi marito,6 
miehleketo7 na swiendlo.8 Xigwevo i ku hambanyisiwa 
na Xikwembu hi ku ya etiheleni leti nga heriki.9 

Adam and Eve rebelled against their Creator when 
they sought to be equal with Him.4 Since that time, all 
of humanity has been born in sin,5 which is disobeying 
God’s commands in word,6 thought,7 or deed.8 The 
punishment for our sin is separation from God in 
everlasting hell.9 

Mahungu lamanene hi leswaku Yesu Kriste—hinkwavo 
Xikwembu10 na munhu11—i Xinyimpfana12 lexi nga riki 
na xisandzu lexi nga ta emisaveni ku ponisa vadyohi.13 
Eku cincaneni lokukulu, Yesu u rhwale vukarhi bya 
Xikwembu na swidyoho swa hina exihamban’weni,14 hi 
nkarhi wo fana u nyiketile ku lulama ka yena eka 
hinkwavo lava n’wi tshembaka.15 Mukriste hi loyi a 
hundzukaka a landzela Yesu hi ku tsaka.16A ku na 
mintirho leyinene leyi nga hi ponisaka.17 Se hi pfumela 
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erufini ne ku pfukeni ka Yesu ntsena.18 Lawa i 
mahungu lamanene. Leyi i Evhangeli. 

The good news is that Jesus Christ—both all God10 and 
all man11—is the spotless Lamb12 that came into the 
world to save sinners.13 In the Great Exchange, Jesus 
bore God’s wrath and our sin on the cross14 and at the 
same time gives His righteousness to all those who 
trust in Him.15 A Christian is someone who repents and 
joyfully follows Jesus.16 No good works will save us,17 
so we believe in the death and resurrection of Christ 
alone.18 This is the good news. This is the gospel. 

_____________________________ 
11 Cor. 10:31. 
3Psalm 7:11; Rom. 
1:17, 10:3; Phil. 3:9. 
5Rom. 3:23, 5:12; 1 
John 1:8-10. 
7Gen. 6:5; Matt. 
5:28. 
9Rom. 6:23; James 
1:15; Rev. 21:8. 
11John 1:14; Phil. 
2:5-8. 
131 Tim. 1:15; 1 John 
4:9-10 
15Matt. 22:1-14; 2 
Cor. 5:21. 
17 Rom. 3:28; Eph. 
2:8-9; Tit. 3:5. 

2Psalm 36:7; Eph. 
2:4; 1 John 4:8-12, 
16. 
4Gen. 3:1-7. 
6Prov. 7:21-23; Rom. 
3:13-14; James 3:6. 
8Exo. 20; Rom. 3:20. 
10John 1:1, 10:30; 
Tit. 2:13. 
12John 1:29; 1 Peter 
1:19. 
14Isa. 53:4-10; Gal. 
3:13; 1 Pet. 3:18. 
16Luke 5:32; Acts 
20:21; John 10:27. 
18 Rom. 4:5; 1 Cor. 
15:3-4 
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1. Hi pfumela leswaku marito hinkwawo ya Bibele i ntiyiso 
naswona ku hava swihoxo (Pisalema 19:9; Yohane 
17:17). 
 

We believe that every word of Scripture is true and 
without error (Psalm 19:9; John 17:17). 

 
2. Hi pfumela leswaku Yesu Kriste u hava xidyoho, u 

hetisekile naswona wa ringana na Xikwembu Tatana (1 
Petro 2:22; Yohane 10:30). 
 
We believe that Jesus Christ is sinless, perfect, and 
equal with God the Father (1 Peter 2:22; John 10:30). 

 
3. Hi pfumela leswaku vanhu hinkwavo va velekiwile va ri 

vadyohi naswona i valala va Xikwembu (Varhoma 3:10; 
Yohane 8:44). 
 

We believe that all men are born sinners and the 
enemies of God (Romans 3:10; John 8:44). 

 
4. Hi pfumela leswaku hakelo ya vudyoho i rifu etiheleni 

(Varhoma 6:23; Hlavutelo 20:15). 

We believe that the punishment for sin is death in hell 
(Romans 6:23; Revelation 20:15). 

5. Hi pfumela leswaku Xikwembu xi rhumile Yesu 
emisaveni ku ta ponisa vadyohi hi ku fa exihamban'weni 
(1 Timoteo 1:15). 

We believe that God sent Jesus to earth to die on the 
cross and save sinners (1 Timothy 1:15). 

6. Hi pfumela leswaku Yesu Kriste u pfukile emasirheni (1 
Vakorinto 15:20). 

We believe that Jesus Christ rose from the dead (1 
Corinthians 15:20). 
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7. Hi pfumela leswaku vanhu va ponisiwa hi ripfumelo 
ntsena eka Kriste ntsena, ku ponisiwa a swi humi 
mintirhweni. (Varhoma 4:5; Vaefesa 2:8,9). 

We believe that salvation comes by faith alone in 
Christ alone, not by works (Romans 4:5; Ephesians 
2:8,9). 

8. Hi pfumela leswaku Vakriste va lerisiwile ku khuvuriwa 
endzhaku ka ku ponisiwa ka vona leswaku va komba 
ripfumelo ra vona ka Kriste (Timhaka 2:38). 

We believe that Christians are commanded to be 
baptized after salvation in order to show their faith in 
Christ (Acts 2:38). 

9. Hi pfumela leswaku Vakriste va lerisiwa ku phasa 
vanhu, ku khongela, ni ku hlaya tiBibele ta vona (Mateo 
28:19,20; 1 Vatesalonika 5:17; Yohane 5:39). 

We believe that Christians are commanded to 
evangelize, pray and read their Bibles (Matthew 
28:19,20; 1 Thessalonians 5:17; John 5:39). 

10. Hi pfumela leswaku Vakriste lava dyohaka va fanele ku 
tshinyiwa leswaku kereke yi ta tenga. (Mateo 18:15-
17). 

We believe that discipline is necessary for sinning 
believers in order to keep the church pure (Matthew 
18:15-17). 
 



CHURCH COVENANT 
NTWANANO WA KEREKE 

72 

1. Hi tshembisa ku tshemba eka Kriste ntsena eku ponisiwa, na ku 
vula ripfumelo ra hina hi nkhuvulo. Tani hi swirho swa kereke, hi 
endla ntwanano lowu hi ku tsaka (Mateo 28:18-20).  

We pledge to trust in Christ alone for salvation and profess our 
faith through baptism. As members of this church, we joyfully 
make a covenant with one another (Matthew 28:18-20). 

2. Hi tshembisa ku khomana tani hi mirhi un’we eka Kriste. Hi ta 
ringeta hi matimba ku aka vuxaka lebyinene. Loko warikweru a 
wela exidyohweni, hi ta n’wi khutaza ku hlayisa ntwanano lowu 
(Varhoma 12:18). 

We pledge to be unified as one body in Christ. We will strive 
diligently for harmonious relationships. When our brother falls 
into sin, we will admonish him to keep this covenant (Romans 
12:18). 

3. Hi tshembisa ku tiveka hansi ka varhangeri va kereke, no 
hambana ni ku gungula ni matikhomelo yo tisa ku hambana 
(Vaheberu 13:17). 

We pledge to submit ourselves to the church leaders and avoid 
grumbling and divisive behavior (Hebrews 13:17). 

4. Hi tshembisa ku hanya kun’we hi rirhandzu. Hi ta tlangela eku 
tsakeni ka van’wana hi tlhela hi rhwala mindzhwalo ya vona 
eminkarhini ya nhlomulo (Vaefesa 5:2; Varhoma 12:15). 

We pledge to walk together in love. We will rejoice in the 
happiness of others and bear their burdens during times of 
sadness (Ephesians 5:2; Romans 12:15). 

5. Hi tshembisa ku tirhisa nkarhi wa hina na tinyiko ku tirhela 
van’wana ni ku aka mirhi wa Kriste (1 Vakorinto 12:4-7). 

We pledge to use our time and gifts to serve others and build 
up the body of Christ (1 Corinthians 12:4-7).  

6. Hi tshembisa ku ka hi nga tshiki nhlengeletano ya hina. Hi ta va 
swin’we eku endleni ka swifaniso swimbirhi swa Mahungu 
Lamanene—xilalelo xa Hosi na nkhuvulo. Hi nge tsandzeki ku 
khongelelana (Vaheberu 10:25; 1 Vakorinto 11:24). 
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We pledge not to forsake the assembling of ourselves together. 
We will participate in Christ’s two pictures of the Gospel—the 
Lord’s Supper and baptism. We will not fail to pray for one 
another (Hebrews 10:25; 1 Corinthians 11:24). 

7. Hi tshembisa ku rhandza ni ku hlaya tiBibele ta hina, hi tlhela hi 
hetisisa timfanelo ta hina evukatini ni le ku kuriseni ka vana 
(Pisalema 119:97; Vaefesa 6:4). 

We pledge to love and read our Bibles and fulfill our roles in 
marriage and the raising of our children (Psalms 119:97; 
Ephesians 6:4).  

8. Hi tshembisa ku vula Evangeli eka vanghana ni maxaka ya hina 
lava nga pfumeriki. Hi ta tirha hi matimba ku dyondzisa 
lavantsongo eka ripfumelo (Mateo 28:19-20; Tito 2:3-4). 

We pledge to evangelize our unbelieving friends and family. 
We will also strive to train those in the church who are younger 
in the faith (Matthew 28:19-20; Titus 2:3-4). 

9. Hi tshembisa ku hanya vutomi byo kwetsima ni ala ku navela 
loko biha ka misava ku fana ni vuoswi, byalwa, ku dzaha fole, ni 
vulolo. A hi nga tifanisi ni misava leyi kambe hi ta va ku 
vonakala lomu hi tshamaka kona (Varhoma 12:1-2; Mateo 
5:14). 

We pledge to live a holy life and deny worldly lusts like 
fornication, alcohol, smoking, and laziness. We will not be 
conformed to this world but will be a light in our community 
(Romans 12:1-2; Matthew 5:14). 

10. Hi tshembisa ku nyika mali ekerekeni hi ku tsaka hi minkarhi 
hinkwayo ku kota ku hakela swa kereke, ku pfuna lava 
pfumalaka, ni ku hangalasa Mahungu Lamanene eka tinxaka 
hinkwato (2 Vakorinto 9:7). 

We pledge to give money to the church cheerfully and 
regularly in order to pay for expenses, help those in need, and 
spread the Gospel to all nations (2 Corinthians 9:7). 
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Ndzi pfumela eka Xikwembu Tatana wa matimba 
hinkwawo, Mutumbuluxi wa tilo ni misava; ni le ka 
Yesu Kriste n’wana wa xona a ri yexe, yena Hosi ya 
hina. U amukeriwile eka Moya lowo kwetsima. U 
velekiwile hi wa nhwana Maria. U twisiwile ku vava 
enkarhini wa Pontio Pilato, a vambiwa, a fa, kutani a 
celeriwa esirheni. U pfukile eku feni hi siku ra 
vunharhu. U tlhandlukerile etilweni, kutani u tshamile 
evokweni ra xinene ra Xikwembu, Tatana wa matimba 
hinkwawo. U ta tlhela a vuya ku ta avanyisa lava 
hanyaka ni lava feke.  

I believe in God, the Father almighty, creator of 
heaven and earth. I believe in Jesus Christ, his only 
Son, our Lord, who was conceived by the Holy Spirit, 
born of the Virgin Mary, suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died, and was buried. On the third day 
he rose again; he ascended into heaven, he is seated 
at the right hand fo the father, and he will come to 
judge the living and the dead. 

Ndzi pfumela eka Moya lowo kwetsima. Ndzi pfumela 
eka Kereke leyo hlawuleka ya vukriste leyi nga 
misaveni hinkwayo, ni ku hlangana ka vahlawuriwa. 
Ndzi pfumela ku rivaleriwa ka swidyoho; ni ku pfuka 
kambe ka nyama, ni vutomi lebyi nga heriki. 

I believe in the Holy Spirit, the holy catholic Church, 
the communion of saints, the forgiveness of sins, the 
resurrection of the body, and the life everlasting. 
Amen. 
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1. Yimbelelani hinkwenu. Yimbelela ni nhlengeletano hi minkarhi 
hinkwayo. U nga pfumeleri ku karhala ku ku sirhelela. Loko ku 
yimbelela ku ri xihambano eka wena, xi rhwale kutani u ta kuma 
nkateko. 
Sing all. Sing with the congregation as often as you can. Do not 
allow weariness to hinder you. If singing is a cross for you, take it 
up and you will find a blessing. 
 

2. Yimbelela hi ku tsaka ni nhlohletelo lowunene. Tivonele leswaku u 
nga yimbeleri onge u file, kumbe u khome hi vurhongo. Tlakusa rito 
ra wena hi matimba.  
Sing zealously and with good courage. Beware of singing as if you 
were half dead, or half asleep. Lift up your voice with strength.  
 

3. Yimbelelela kahle. U nga tlakusi ngopfu rito, leswaku ku va wena u 
twakalaka ku tlula nhlengeletano. Leswi swi ta onha mpfumawulo 
wa vuyimbeleri. Endlani leswaku marito ya n'wina ya va xilo xin'we, 
leswaku mi humesa mpfumawulo wun'we wo tsokombela. 
Sing modestly. Do not shout, as to be heard above the rest of the 
congregation. This will destroy the harmony. Strive to unite your 
voices together, so as to make one melodious sound.  
 

4. Yimbelelani mi nga siyani, marito ya n'wina ma famba swin'we.Mi 
nga hatlisi kumbe ku nonoka.Landzelelani marito ya lava sumaka. 
Mi nga yimbeleri mi ri ni vulolo kumbe ku nonoka ngopfu. 
Sing in time. Do not run before or stay behind. Follow the leading 
voices. Do not sing lazily or too slowly.  
 

5. Eku tlula hinkwaswo, yimbelelani hi ximoya. Vekani tihlo eka 
Xikwembu eka rito rihi ni rihi leri mi ri yimbelelaka. Xikongomelo ku 
fanele ku va ku tsakisa Xikwembu ku tlula wena n'wini, kumbe 
xivumbiwa xihi. Khoma ngopfu marito. Vona leswaku mbilu ya wena 
yi langute eka Xikwembu, ku nga ri mpfumawulo ntsena. Yesu u ta 
amukela vuyimbeleri lebyo tano, naswona u ta nyika loko a vuya 
siku rin'wana. 
Above all, sing spiritually. Have an eye to God in every word you 
sing. Aim at pleasing Him more than yourself, or any other 
creature. Concentrate on the words. Let your heart focus on God, 
not only the sound. Jesus will approve this kind of singing, and 
will reward it when He returns one day.  
 
*These rules are from John Wesley, 1761.
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